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ВВЕДЕНИЕ 

В 1886 году на западном берегу Нила в горах, 
недалеко от знаменитой столицы древнего Египта­
города QPив, велись раскопки. Работами руководил 
французский археолог Масперо. 

~HBaHCKoe kладбиЧ!е 

Более трех тысяч лет тому назад в ЭТОй мест­

ности, которая теперь называется ДеАр-Эль-Медине. 
IIDХОДИЛОСЬ древнее кладбище, и здесь, в пусты н­

ШIIХ скалах, почти лишенных растительности, по-
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всюду встречаются вырубленные в каменных глыбах 

гробницы. Многие из них в течение веков были 

разрушены или разграблены, но иногда ученые иа­

ходят и совершенно нетронутые погребения. 

И вот на горе, к югу от развалин храма, пост­

роенного в 111 веке до х. э., Масперо открыл гроб­
ницу, принадлежавшую египтянину Сенноджему, жив­

шему еще задолго до постройки храма, в XIV веке 
до х. э. r робница была хотя и не очень большая, 
но внутри вся покрытая прекрасной росписью, очень 

хорошо сохранившеЙся. 

При свете факелов археоло ги увидели на стенах 

написанные ЯРI{ИМИ красками портреты самого Сен­
нодж~ма и его жены Иинефер. 

На одной стене было изображено, как они покло­

ияются богам, а также солнцу и семи звездам, на 

.Ару гой - как они получают пищу и воду от богини, 

живущей в дереве. 

Дальше были нарисованы страшные демоны, охра­
нявшие ряд ворот в подземный мир, а под ними 

были расположены сцены пира, на котором присут­

ствовали все члены семьи СеННОАжема. 
И все зто завершалось большой, во всю стену, 

сценой египетского рая, .ПолеЙ Иалу", где бblЛИ 

изображены Сенноджем и его жена в белых одеж­
.Аах за различиыми полевыми работами. На этих 

полях, прорезаиных каналами с голубой водой, 

желтели высокие колосья; по берегам каналов ро-
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САИ зеленые акации и пальмы, а на пальмах висели 

J'РОЗДЬЯ темных фиников. 

В гробнице оказались не только роспнси, но И 

МIIОГО очень интересных предметов. Гробы, маски, 
расписаиные сосуды, ящики, кресла, великолепно 

расписанные полозки для гробов самого Сеннод­
жема н его сына Хонсу - все это лежало на полу 

l'робницы. Среди этих вещей был наАден и целый 
набор инструментов архитектора: здесь лежали от­

весы, египетская мера длины nлокоть се, квадраты 

и линейки. 

Но самой интересной находкой оказался боль­

шой кусок известняка в метр длиной и в двадцать 

два сантиметра шириной, ПОКРbJТbJЙ какой-то еги­

петской надписью. Обычно в гробницах находили 
религиозные надписи, заупокойные молитвы нли 

J·JiMHbl. Каково же было изумление ученых, когда 

IIРИ ближайшем изучении этой надписи оказалось, 

что она является отрывком литературного произве­

дения - древне-египетскоn повести о приключениях 

египтянина Синухета (см. перевод во второй части 
книжки). 

Десять лет спустя, зимой 1895-1896 года, таре 
недалеко от Фив, экспедиция анг лнйских ученых 
под руководством археолога Квибелла вела работу 
110 исследованию развалин большого храма, кото­

рый был построен около 3300 лет тому назад и 

был заупокойным храмом фараона Рамсеса 11. В те-
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чение многих столетиl храм постепенно разрушался. 

Стены обваЛНЛИСЬj колоссальные граннтные статуи, 
некогда украшавшне его, теперь лежали полуэасы­

панные песком у входа. Тем не менее мощная ко­
лоннада зал, части уцелевших стен с огромными 

рельефами, изображавшими военные подвиги фа­

раона, остатки статуА - все это еще производило 

сильное впечатление. 

Когда храм был расчищен от песку и земли, 
то оказалось, что под уровнем его пола находились 

какие-то гробницы. Задолго, приблизительно за 

700-600 лет до того времени, когда был выстроен 
храм (т. е. около 4000 лет тому назад), на этом 
месте было также древнее кладбище. В гробницы 
надо было спускаться по узкнм глубоким шахтам. 

На дне одной такоА шахты была наАдена гроб­

ница, состоявшая из двух небольших комнат. Это 
погребение было разграблено еще в древности, мо­

жет быть как раз прн построАке храма. Ценные 
вещи были все взяты, а остальные брошены в кучу 

в шахте. 

В этой куче археологи нашли небольшоА де­

ревянный ящик, покрытыА белоА оБЛИЦОВКОЙj на 

крышке его был нарисован черный mакал. Когда 
ящик открыли, то оказалось, что он на ОДflУ треть 

был наполнен папирусами. Кроме папирусов, в ящике 

лежала связка тростниковых перьев, а вокруг ящика 

было много различных предметов: каменные, фаян-
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совые и деревянные стаТУ8ТКИ, бусы из аметиста, 

агата, сердолика и гематита, бумеранги из слоио­

вой кости, украшения из бронзы и слоновой кости. 

Когда ученые попробовали развернуть рукописи, 

то оказалось, что они от времени стали такими 

хрупкими, что при прикосновении почти рассыпались 

в пыль. Поэтому пришлось их подвергнуть очень 

медленной и длительной обработке прежде. чем 

удалось развернуть и прочесть. Когда же 8ТИ свитки 
прочитали, то увидели, что 8ТО две повести - "Крас­
lIоречивый крестьянин" и уже зиакомые нам "Прик­

лючения Синухета". 
Еще дО 8ТИХ находок ученым были известны не­

которые рукописи с литературными произведениями 

древних египтян. Постепенно стали появляться но­
вые, 

Иногда свитки папирусов или просто черепки 

е 'гакими текстами находили при систематических 

paCKOIIKax сами археологи, как мы 8ТО уже внделн. 

ИНОl'да ЛЮДЯМ, путешествовавшим по Егнпту, 
УДВВВЛОСЬ случайно купить интересный папирус 

у торговцев древностями. 

А иногда египтологи в архивах тех или иных 
музеев обнаруживали неизвестно когда и кем куп­

ленные рукописи, оказывавшиеся при прочтении 

Аюбопытнейшими памятниками древней литературы, 

R настоя~ее время нет ни одного крупного му­
вся Европы или Америки, в котором не хранились 
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бы египетские сказки, повести или стихи. В нашем 
Союзе Эрмитаж и московский Музей Изобразитель­
ных Искусств справедлмво гордятся целым рядом 
таких первоклассных образцов. 

Мы хорошо знаем теперь, как жили люди за 
много BeKO~ до нас в долине Нила, мы можем по­
сетить их дома и храмы, раскопанные на местах 

древних городов, мы можем теперь прочесть их 

сказки и повести. 

Это небольшая книжка и должна рассказать о то 
что читали 8ТИ люди тысячи лет тому назад. 



1 

.Вот. 
-ОАУ тоб. 
• школ,· 

Из тех рукописеА, которые до нас 

дошли, многие имеют следы исправле­

ниА, поправок. Эти поправки написаны 

другим, более выработаННblМ, почерком и сделаны, 

несомненно, другоА, более ОПblТНОЙ рукой. На по­
J\ЯХ таких рукописей обычно бывают выписаны за-

110110 наиболее сложные знаки, которые труднее 

III'I~I'I) IIIIУЧИТЬСЯ красиво и правильно писать. 

I~сли MI.I присмотримся поближе к этим рукопи­
('НМ, то ИlЮI'да мы увидим, что они склеены из 

'~()8ceM разных кусков папируса, А иногда фон па­

II"pyca, на котором напнсана рукопись, выглядит 

КАКИМ-ТО грязным. Вглядимся внимательнее и уви­

ДИМ, что раньше на этом папирусе уже бblЛО что­

'ro lIаписано, а потом все СМblЛИ и по этому же па­
IIИрУСУ написали новый текст. 

Эти рукописи - школьные, Их писали МОЛОДblе, 

неопы'!'ные еще писцы, а поправки сдела)\ учитель-
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Для того, чтобы сделаться опытным писцом, 

чтобы научиться четко и правильно писать слож­

ные знаки египетского письма, египетскому школь­

нику приходилось много учиться. 

В Египте школы имелись как при дворе фараона, 
так и при главных государственных учреждениях, 

а также и при храмах. Молодой писец, кончая 

~OCKa для обучения счету 

школу при каком-нибудь учреждении, например, 

при казначействе, часто уже занимал в то же вре"мя 

низшую должность чиновника этого же казначейства. 

Учение в школе заключалось, главным образом, 

в чтении и переписывании различных текстов и 

в решении математических задач. До нас дошли 

папирусы с целым рядом таких задач, с чертежами 

геометрических фигур и различными вычислениями. 

Один такой папирус, написанный около 4000 лет 
тому назад, хранится в московском Музее Изобра­

зительных Искусств. 

"П.ш.де • .,gе- Чтобы научиться бегло читать раз­
л ... 1 пал., •••• личные рукописи, .ужно было потра-

т_о •• и" Е 
тить немало времем. ще более вни-

мания и усидчивости следовало 8Иложить, чтобы 





уметь самому писать красиво и четко. Недаром 

старый жрец Небмаатранахт советует своему уче­
нику Унуэмдиамону: "Люби писания и ненавидь 
'rанцы . .• Пиши день целый пальцами твоими и чи­
'1',,11 ночью". 

При переписывании текстов главиое 

Ilнимание учителя бblЛО обращеио иа 

'1'0, чтобы ученик иаучился писать пра­

"ИЛhНО и красиво. При этом ученики 
ДОЛЖНЫ были уметь писать различными 

оriРIIИ\18МИ письма, т. к. рукописи писали 

1'"IIII/JlM WРИф'rом, смотря по их содер­
'"01"'10, Например, деловые документы 
IIИ(~I1ЛИ курсивным почерком, а для 

/IOЛИl'иозных текстов применяли особо-

'1"'rKOC уставное письмо, 
УчеllИКУ не сразу позволяли писать 

1111 IIIшируrс. Сначала ему давали упраж-
1I1I'I'bl~1I 1111 обломках глины или камня 

Папирус 

ИМI же 1111 дореllННИI»IХ дощечках. И уж только когда 

1111 ОnЛllдепал письмом, ему давали папирус. Делалось 
"'1'" IIOTUMY, что lIапирус был дорогим материалом, его 

l'i"рсн'ли и старались не тратить напрасно. Он изгото­

""'Jlлен ИЗ болотного растения, которое в те вре­

MI1110 n изобилии росло на Ниле. Стебли этого ра­
."I'""И" раарезались на длинные пласты, которые 

11II1C"'RДI)lвали один на другой в два ряда поперек, 

IIjIl't'(~ОllnЛИ и просушивали. 
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Чтобы получить папирус такой длины, какая TP~ 

бовалась для написания той или инОй рукописи, 

отдельные полосы папируса приклеивали друг 

к другу. Когда рукопись была написана, ее скатм­
вали в виде свитка. Так Вblглядели египетские кииги. 

Мы уже говорили, что папирус был сравните",ьно 
дорогим материалом, им дорожили и старались ис­

поль"овать каждый кусочек . 
. Неудивительно поэтому, что часто свитки папи­

русов, особенно для записи больших, но неОфиуиаль­

ных текстов, склеивались из кусочков уже исполь­

зованиых рукописей, у которых можно было вос­

пользоваться чистой оборотной стороной. 

В дело шли счетные записи, деловые акты, даже 
письма. Все это склеивалось, подрезалось; полу­

чаJ\СЯ свиток, и на свободной от письма стороне 

писали новый текст. 

В Эрмитаже имеется большой папирус. Он со­

держит два литераТУРНblХ произведения: первое­

.. Поучение царю Мерикара" и второе - "Предска­
зании мудреца Ноферреху". Оба они написаны на 
оборотной стороне длинного папируса, бblвшеrо 

когда-то официальным документом - счетными за­

писями зерна и цеиных деревьев. 

Мы знаем как звали человека, который перепи­

сал на 8ТОТ свито~ оба ЛИТ8раТУРНblХ текста,знаем 

также кем он был: это был Хаемуас, писец счета 
(т. е. чиновник, который вел счетные записи в ка-
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Кусок хам RR с поэтическим текстом 



ком-нибудь учреждении). Очевидно, желая записать 
для себя литературные тексты, Хаэмуас решил ис­
lIользовать для этого чистую оборотную сторону 

хорошего большого папируса со счетными записями, 

видимо, уже устаревшими и ненужными. Он разре­
мал папирус и склеил себе два свитка. 

Очень часто люди, желавшие использовать ста­

рыА папирус для новой записи, просто смывали иа­

lIисанный ранее текст и писали заново. Правда, 
ивет такого папируса получался грязноватый, 

1& иногда местами даже просвечивали плохо смы­

тые знаки прежиего текста, ио тем не менее доро­

I'овизна папируса вынуждала пользоваться и таким, 

далеко уже не первосортным, материалом для письма. 

Примером такого текста, написанного на смытом 

шширусе, может служить наша эрмитажная "Сказка 
() IlOтерпевшем I(ораблекрушение", перевод которой 
Itl&ll 110 второА части книжки . 

• По6р.т.Ас. Писали египтяне заострениыми 
с Пис .... RR .... тростниковыми палочками, которые 

при60РО.· 
каждый писец имел при себе вместе 

(~ 'lашкоА для воды и дощечкой-пеналом, в которой 

б,"ли выдолблены два углубления - для черной и 

I<IJIIСIЮЙ краски. 

'Гакой письменный при бор являлся оБJlзательным 
('''УТIIИКОМ писца еще со школьного времеии. ТОТ же 

"'1'c'U Небмаатранахт, о котором мы уже упоминали, 
"'''1< говорит своему ученику, советуя не расставаться 
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с письменными принадлежностями: "ПобратаАся со 
свитком и с письменным прибором". 

r 

Письменный прнбор и тростниковые палочки 

Государственный Эрмитаж 

Обычно рукопись писали почти всю черной 

краской, но часто иачала новых глав или просто 

отдельных фраз писали красным. Вы­

делять такие фраЗJ>1 красным было не­

обходимо, т. к. египтяне писали не 

отделяя слов друг от друга и найти на­

чало kakoR-нибудь главы иначе было 

бы очень трудно. Так поступали и дру-

~ ___ -:-~ гие древние народы,и отсюда, между 
прочим, происходит и наше выраже-

Писец иие "начинать с красной строки" 
вместо .начинать с новой строки". 

Кроме начала глав или фраз, египетские писцы 

в поэтqческих произведеииях обычно разделяли 

красными точками один стих от другого. Всему этому 
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111 tlaAo было выучиться ученику египетскоА школы. 
'1"0 ItTO было нелегко, видно уже из того, как часто 
111 1111 )Очно бывают расставлены красные точкн в по-

III'IССКИХ текстах в ШКОЛЬНblХ рукописях. 

I ~жедневный урок по переписыванию текстов 

11 1 "еднем обычно равнялся трем страницам. Иногда 
'1 "исали и больше, до десяти и даже двенадцати 

1 I fl lltИj& В день, а иногда, наоборот, меньше. Все 
111 мы знаем благодаря тому, что на школьных ру­

'"I"'СЯХ перед началом переписываемого отрывка 

,,1,,1'111(} ставилось указание дня и месяца, когда вы-

1111 II IIЛИ урок. Таким образом, мы можем просле-

111 •• 114 ряде рукописей день за днем, как и в ка­

количестве пере писывал какой-нибудь начинаю­

lIисец заданный ему текст. 

'одеРЖ8l1ие рукописей, которые давали перепи-

1 "'11/ 'rl. У'lсникам, было довольно разнообразно, но 

1 М 111' MCllee достаточно определенно. Обычно вы­
I 1(1 \ 11 ТIIКИ(\ тексты, которые могли послужить 

111111 I.IIИКIIМ u(iPII:..tUUM хорошеl'О языка и помочь им 
н \ 'Щ'I'I,СJI IIраuильно и красиоо выражать свои мы­

I I дМI итого им давали переписывать лнтератур-

11 '1 "роИ<шедения, образцы официаЛЬНblХ пнсем, 

1 I ,111,1 CiOI'aM. Но чаще давали различные поучения. 
, j 1 11 lIоучеНЮI считались, видимо, наиболе под­

, 11 ' 11 М" ТСI(стами для молодежи. Старые вельможи, 
11 чиновники хотели, чтобы подраставшне 

(~MeIlY молодые представители их класса 
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полностью разделяли их взгляды на жизнь, а по­

тому в своих "Поучениях· они старались 8ТИ взгляды 

им передать. 

Предполагалось, что при переПИСblвании ученики 

одновременно запомнят и потом с пользой приме­

нят на практике все, внушаемое 8ТИМИ текстами. 

А в них не 1'0лько проповеДblвались правила жи· 

тейского поведения, но и давались советы начинаю­

щим чиновникам, как следует служить и держать себя 

с начальниками, ЧТО~bI достигнуть почестей и богат­

ства, причем в каждом таком поучении обязательно 

подчеркивалось, как важно и выгодно быть писцом. 

ДЛЯ 8ТОГО В внде сравнения приводились опи­

(:ания различных других П~Офессий, с умышлен­

ным подчеркиванием тяжелых или комических 'Мо­

ментов: 

"Что 8ТО ты говоришь: "лучше быть военным, 
нежели писцом·? Вот я покажу тебе, как бывает 
с военным, когда его юношей запирают в казармы. 

ОН получает удар по животу, удар по глазу, удар 

по бровям, и голова его похожа на сплошную рану. 

Вот я покажу тебе, как он идет в Сирию и как он 
марширует по горам. Свой хлеб и свою воду он та­

щит на плече, подобно ослу. Питье его - вонючая 

вода. Кончили переход, он должен стоять на часах. 

А когда он возвращается в Египет, он похож на 
дерево, изъеденное червями. О, писец, отвратись 
от мысли, что военным лучше быть, нежели писцом". 
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и после перечислеНkЯ тяжести ряда JанятиА 
11 11 М нно добавляется: "а писец никому не пови' 

'1' '11, ему же повинуются все". 
Из этих поучений мы узнаем, что 
школах господствовала суровая дис-

1lIllЛlща. Выше мы уже видели; как учитель сове-
IIIII.IЛ ученику никогда не расставаться со свитком 

11 1111 I,менными принадлежностями, писать весь день, 

, 110'11>10 упражняться в чтении. Занятия начинались 

I fI 1111\ l' утра, школьник должен был прямо с по-

1 11 " II/lIIниматься за уроки: 

• НС ' '1' ,шаU, на твое место, книги уже лежат перед 

IIIIЩМI1 '!' варищами. Возьми свое платье и поза-
'1111'11' " воих саНАалиях". 

IЩIIIМn'fЬСЯ нужно было старательно и усердно, 

111 '1 ('л 'Довало немедленное наказание: 

... 11\ '1 '( Ilрилежно книгу. Не проводи дня праэдио, 

11111« тоосму телу... Пиши рукой своей, и 

t '1 М И 1'1I0И"И, И спрашивай совета того, кто 

I 11111 'It () 1. Ухо маЛЬ'lика на спиие его и ои слу-

1, J II, '/Щ его БЬЮ1'". 

'11 111. строго карались всевозможные попытки 

11 \lM ltI CllНbIM увеселениям: 

. 1' IIICI/I'I'r , ты забрасываешь ученье, ты пре-

1111111 у,~оuольствиям: ты бродишь из улицы в 

\l ИUОМ. А пиво расстраивает душу. Ты 

1111 сломанное весло на корабле, ты похож 

без ее бога и иа дом без хлеба. Тебя 
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учат играть на флейте. ТЫ СИДИШ1) перед девушко/1 
и тм умащен благовонием. ТвоЯ венок из UBeToB 
висит на rtвоеЯ шее". 

"Я свяжу твои ноги, если ты будешь бродить по 
улицам, и ты будешь избит гиппопотамовоП плетью" . 
• Во ве В8 с .. - В втих школах учились почти 
во.еl бедвв- исключительно сыновья знатных и 

_о." 
богатых родителей. 

Самое положение школ при дворе, при главных 
учреждениях И храмах уже говорит о классовом их 

характере. 

Помимо втого, мы имеем и непосредственныс 

указания самих текстов. Так в "Поучении Дуау" 
говорится, что он ведет сына в школу ко двору, 

чтобы он учился "среди сыновеА знатных". То же 
самое читаем Mbl и в другом поучении: "Вот я от­
даю тебя в школу вместе с сыновьями знатных, 

чтобы тебя воспитать и подготовить к втоЯ пре­

красной должности (писца)". 
Целый ряд вельмож и полководцев рассказываЮ1' 

Нам в своих автобиографических надписях на стеНах 

их гробниц о том, что ОНИ ВОСПRтывались в ШКОЛе 

среди детей вельмож. 

Особенно же яркое свидетельство о том, ЧТО 
доступ в школу был OTKpblT только детям знати, 

дает нам одна надпись, уже позднего времени, в ко· 

"ороА верховныЯ врач У джахорресент рассказывает 

об ОрГАНИЗАJlИИ школ: "Сделал я по прнказу фараона 
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11 У'lреДIIЛ я школы со всеми их ученнками на СЫ· 

IЮDСП людеА (т. е. знатных), но не из сын()веА бед· 
II"KOI)· • 

Таким образом, возможность получения образо-
1I11I1I1Л только для детеА знатных и богатых так же, 

МАК и вся система этого Образования, обеспечивала 

1'II;иальныП СОСl'ав будущего чиновничества и его 

""СlIитание так, как это было желательно винте. 

I'''С'''Х господствовавшего класса, 



2 

СкаЗКИ-8ТО почти все, что осталось от египет­
ской художественной лнтературы. 

Многочисленные папирусы сохраннли для нас 

8ТИ увлекательные повествования, когда-то возбуж­

давшие интерес и внимание древних обитателеА 

долины Нила и не потерявшие своей прелести и 
занимательности и для нас. 

Содержание их очень разнообразно. Так, в одной 
из сказок говорится о жизни и приключениях "Обре­
ченного царевича", которому при рождении было 

предсказано умереть или от змеи, или от крокодила, 

или от собаки; в другой-о пастухе, встретившем 

в болотных зарослях чудесную красавицу, в тре­

тьей-о том, как верховиый жрец Хонсемхеб увидел 

духа древнего вельможи, который рассказал ему 

о себе и потребовал, чтобы нашли и исправили его 

заброшенную гробницу. 
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(L одном очень большом папирусе записана 

1111 1. Я сказка, или вериее ряд сказок, про знаме­

t 1101'( фараона Хуфу, которому принадлежала са­
, I 1 lII.tсокая из египетских пирампд. ОднаЖДbl стало 

I 'HIO q>apaoHY, говорится в сказке, и вот, чтобbl 

11,\ ' веселить, его СblНОВЬЯ один за другим рас-

11111 I Т интереСНblе истории: царевич Хафра рас­
про мудреца Убаонера, который, сделав из 

1,111 t l<рОКОАила, превратил его в иастоящего зверя. 

11111 1111'1 Бауфра рассказал про мудреца Джад­
IЮТОРblЙ достал со дна озера упавшее 

I l' \111 ЮI одной красаВИЦbl, причем для 8ТОГО он 

t 11 11 11 по ам воды озера, поставив одну половину 

11 I I\PYI"Y , а потом снова сравнял их. 

1'" 1'11" же царевич, Хардедеф, вместо сказки 
1'''1111 ( Ф раону мудреца Деди, "которому 110 

1 11 1 O'IOPI)l tl съедает 500 хлебов и мясо с бедра 
11 111.111\111 10Т 10 кружек пива" (см. переВОА во 

'1/11""11 КIIJ1ЖКИ). Деди проделал переА царем 
111 (IIIЫХ ((>ОКУСОD, а затем предсказал чудес-

1'11' IЩ В семье одного жреца трех мальчи-

I 1 I"X фараонов Египта. 
(1 1'11. папирусов знаем Мь! и другие сказки, 

Ipl((fQ и интереСНblе. 

I(ааки возникли одинаково. И нет ни 

1IIIIIp ~Я была бbl от начала до конца "выду­
человеком, потому что египетские 
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сказки, КIЖ И сказки всякого другого народа, соз· 

давались постепенно, многими людьми, которые пе. 

редавали их друг другу, изменяя и добавляя. А по­

тому понятно, что пути развития сказок, I<ак и их 

ИС'Iочники, очень различны. 

Многие из них ЯВЛЯЮТСЯ отражением религиоз­
ных сказаний, возникших в древнейшие времена 

истории египетского общества, когда первобытный 

египтянин, не понимая окружавших его явлений, 

объяснял их по-своему. 

Представляя себе небо то в виде огромной ко­

ровы, то в виде согнувшейся женщины, которая 

кончиками пальцев ног и рук касается земли; счи­

тая, что солнце каждое утро рождается в виде мла' 

денца, а к вечеру закатывается уже стариком,­

древнейший обитатель НИЛЬСКОЙ долины слагал 

многочисленные легенды об окружавшей его природе. 

Ежегодно под П:lЛЯЩИМ зноем солнца высыхает 
летом почва Египта и, точно сожженая, желтеет 
растительность; но зато вслед за этим, после раз­

лива Нила, земля покрывается МОЛОДОЙ блестящеl' 
зеленью, и вся природа как бы оживает вновь. Дре­

вний египтянин объяснял это ежегодной смертыо 

бога прароды Осириса, убиваемого его братом Се' 
том и потом снова воскресающего с помощью сына­

мстителя Гора. 

Эта легенда дошла до нас в ряде записей и крома 
нее мы знаем много других сказаний: и ОСОТВО· 
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""11\111 мира, и о борьбе солнuа со аме8М, и об ис­
треблении согрешивших людеА. 

В раэных местах, 8 разных условиях, раЗНblМИ 

людьми было сложено в Египте множество мифов, 
1II.II'U8ИВШНХ своеобразные представления первобblТ-

Мертвый Оса рис и его душа на дереве 

1' 1111111 11 1111 О тоА среде, в которой проходила 

11 1111" 

( ) 11 \1\1 JI гих представлениА мы н находнм 

j'l( 101<-

I\() нас дошла сказка: "О двух братьях" 
11I(IIIJlIII'СЛ жизни И приключениях . двух бра-

", 110 11М 1111 Анупу И Вата. Про Вату рассказы­
'. r<> • pAJe его было спрятано на вершине 
IIO!( \ то дерено не было срублено, Вата 
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оставался жив, НО вот, однажды, дерево срубили, и 

Бата умирает. Потом, к концу сказки, он снова во­
скресает после того, как ,его сердце было наВдено, 

оживлено водой И им прог лочено. 

И вот, в атом рассказе о Вате есть такие мо­
менты (смерть и воскресение, тесная связь Баты 
с природой и т. д.), которые нам показывают, что 

эта сказка, несомненно, является отголоском рели­

гиозного сказання о ежегодно умирающем и вновь 

воскресающем боге растнтельности, о котором мы 

уже говорили выше. 

То же самое можно сказать и о другой сказке 

"О правде и кривде". Здесь говорится опять о двух 
братьях, правдивом и лжеце. Лжецу удается вре­
менно обмануть и ослепить правдивого брата; в кон­

це-концов сын правдивого мстит обидчику за отца, 

и правда торжествует. Если мы сравним эту сказку 
с уже упомянутым религиозным сказанием об Оси­
рисе, его брате-убийце Сете и сыне-мстителе 

Горе, то, несмотря на то, что в сказке многое зна­

чительно изменено (злой брат не убивает доброго, 
а только ослепляет его и т. д.), тем не менее связь 

сказки с мифом об Осирисе вполне ясна. 
Таковы сказки, явившиеся отражением религиоз­

н ых представлений. 

в другую группу можно выделить ряд сказок, 
в Основе которых лежит какой-нибудь исторический 

24 



ф"КТ. героем которых является какой-нибудь из­

""CTltbIn полководец или чем-либо запомнившиftся 

фnрnон. Таковы сказки о том, как полководец Тхути 
IНТfЮСТЬЮ взял город Яффу, послав туда в больших 
""IIII<nX, под видом даров, СВОиХ воинов (см. пере­

м"" 80 второй части книжки), как поссорился 
1'lIксосскиА царь Апопи с фараоном Секененра, 
"А'I уже упомянутая сказка о фараоне Хуфу и 

.. удреиах. 

В ряде сказок отраэились легенды и суеверия, 
I 1 LflHble с гиган,:,скими усыпальницами фараонов­

"1111 t I lдами, сооружение которых стоило таких тру­

'н! 11 1'ЯГОТ египетскому народу и надолго эапечат-

11« 11 8 его памяти. 

Jlркиn след оставИлИ в египетской сказке много­
',",'Ac:lIIHble путешествия египтян в далекие страны. 

11'1f,щ АН то поездки вверх по Нилу в богатую зо­

и лоно вой костью Нубию, или же длитель­

II fl сю!е странствия в славившуюся благово-

11 f ' , '{жну Пунт, откуда привозили ладан, мирру 

1 I 11'1 111110 породы душистых растений,-эти путе-

11 1111 САУЖИЛИ неистощимыми источниками для 

1\ фантастических рассказов. Мореплааатели, 

• 111 ' \1 1111"\' на родину, любили похвастать своими 

'11 11\11 111 '" "'И. и небылица легко спле'галась с былью 

• 1"1111" 11Овествованиях, превращая рассказчиков 

• 1''''''''. "УАQснейших приключениЙ. 
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Великолепным образцом отражений таких пове­

ствований о странствиях в сказке является "Сказка 
о потерпевшем кораблеКРУUlенне", написанная на 

одном из папирусов, хранящихся в Эрмитаже (см. 
перевод второй части книжки). 

Как же из религиозноА легенды или историче­
ского события получилась скаэка? 

... в Ct-'рО:iе бреЮТоl\ва парикмахера 

Мы знаем, .,то сказки существуют задолго до 

того момента, когда кто-нибудь их записывает. ДО 
8ТОГО сказки живут в устной передаче. 

Из ПОJtОления в поколение рассказывают люди 

друг другу различные сказки. Часто рассказчиlC 
кое-что прибавляет от себя, а кое-что, наоборог, 

сокращает. 

Многое, ставшее непонятным через большой про­

мажуrок в)емеllИ, заменяется более понятным, более 
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современным новому рассказчику. Часто хотя н 

сохраняется основное содержание сказки, зато ее 

герои меняют своИ облик; рассказчики наделяют ге­

роев новыми чертами, помещают их в ИliУЮ среАу, 

окружают другоtl обстановкоА. 

Представим себе площади и базары Египта. Пред­
ставим себе сутолоку и пыль такого базара, крики 

.•• По. t 8авеС8!\1И же :fЩИВЫ ПРОАаюr 81180 8 0<180 

" 1111'\ ItIцов И покупателеА; креСТЬЯIf, привезwих на 

н соседних оаэов свои ПРОДУКТЫ; р~меслен' 

It 1111, тут же и ИЗГОТОВЛЯЮЩiХ, и продающих свои 

1 '1 11". Изнемогая от усталости, ПРОХОДЯТ носиль­

, 111 11, (" '11баясь под тяжелыми корзинами. Покупают 

ткани, СОСУДЫ, рыболовные 

• , '11. j 'IЩ/ЩЛloIИ, духи, о:-керелья, рыбу, масло, овощи; 

"1'\' 'r~ . В CTOPOH~ два парикмахера бреют ж.елающих; 
1" ", '/'/\ I(iНl большая, что двое ожидающих успели 

1" 1 \1 '1, IIOA соседней сикоморой. ПОА навесами 

кисловатое вино и ячменное пиво. 
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И тут же на перекрестке уличный певец или 
старик-сказочник нараспев говорит свои сказки. Его 

окружает толпа, внимательно и жадно слушают, 

покачивая в такт головами. Одна сказка сменяет 
другую, один сказочник-другого. 

Здесь встречаются люди из самых раЗНblХ кон­
цов Египта, бывают и иноземцы. В сказку слу­
чайно вплетаются новые рассказы, иногда несколько 

сказок, сокращаясь, сливаются в одну. Незаметно 

творятся новые сказки. 

Кто же записал 8ТИ сказки на тех папирусах, 
которые хранятся в наших музеях? 

Не старыми пальцами базарных сказителей напи­
саны 8ТИ тонкие изящные письмена. Да и литератур­
Hblil, книжный язык, которым изложены сказки в на­
ших папирусах, ПОАражание стилю классических образ­

цов египетскоil прозы, изысканные обороты-все это 

тоже показывает, что записаны сказки не теми ска­

зочниками, которые говорили народным говором и, 

пересказывая их устно, донесли их из глубины пеков. 

Пройдя долгий путь развития при устной пере­
да'lе, сказки подверглись при записи определенной 

литературной обработке. 

Большое же количество египетских сказок ВОвсе не 
было з,шисано: одни из них не были интересны тем 

людям, которые их записывали, другие же были 

им просто В,')аждебны. Не случаilно, что среди до­

шедших до нас сказок пет ни одноil, высмеивающеА 
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ICllязеА или жрецов, нет ни одноА, где крепкиА народ­

IIbIn юмор метко выявил бы подлинное их лицо. 

А между тем, несомненно, такие сказки были, 
111 можно наАти в народных массах любой страны 

11 любой эпохи, причем повсюду им бывает закрыта 

дорога в выправленные и приглаженные сказочные 

,'борники, составленные для господствующих классов. 

Пройдя такую обработку, приобретя новую форму, 
,~изменившимся содержанием, сказки, став чте­

HIIC.JН, начали служить развлечением уже другим 

кругам египетского общества. 

В некоторых папирусах с записями сказок в конце 
t"rоят имена написавших их писцов. Так, в конце 
"Сказки о потерпевшем кораблекрушение" стоит 

IЮДПИСЬ "писец ловкий пальцами Амени·Амонаа". 
В конце сказки "О двух братьях" сказано, что 
,'у копись написал писец Эннана. 

Вероятно, ии писец Амени, ии Эннана не были 
"'&lМИ людьми, которые впервые записали услышан· 

"YIO ими сказку, Оба они были, очевидно, просто 

хорошими писцами-переписчнками. Но подписи таких 
IIltCU,OB все же для нас очень интересны. Мы знаем, 
ICnM был Эннана и для кого ОН обычно пере писывал 

III"'ИРУСЫ. Он был одним ИЗ чиновников сокровнщ· 
1I111&Ы и писал свои рукописи для ряда важных чи· 

lIС1utIИКОВ, видных вельмож и жрецов. А 8ТО помо­
"IОТ нам установить, кто же читал наши сказки 

11 Iшписанном и литературно-обработаннем виде. 
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То, что их читали именно такие люди подтвер­

ждается и самым фактом записи сказок на папи­

русах - дорогом материале, да еще известными 

ПИСЦдМИ. Такую рукопись мог приобрести только 

богатый человек. 

Мы взглянули на длительный и 

СЛОЖНЫЙ путь развития египетской 

сказки и ХО1 я мы И говорили выше, 

что среди сохранившихся до нас 

египетских литературных текстов 

больше всего сказок, все же кроме 

них мы имеем достаточное количе­

ство и других про изведений. 

Из всей дошедшей до нас еги­
петской литературной ПрО8Ы по 

справедливости следует выделить 

в первую очередь "Повесть о Си­
нухете". 

Эта повесть, несомненно, в свое 

время полъзовалась большоА извест­

ностью, и считалась одним из образ­

цовых произведений егнпетской литературы. Это 
нам показывает уже многочисленность имеющихся 

у нас 8кзеМПЛ1lРОВ как всего текста повести, так 

11 отдельных отрывков. В самом деле, нет .ни 

одного египетского литературного произведения, 

которое дошло бы до нас в таком количестве спис­

ков, I(ак "Синухет". 

Этнкетка 4.1111 ру­
кописи .СНICО­

мора слцост­

.... на библио­
теки фараона 

АмеНlотеП6 JII в 
"аРВgIII Тин 

за 



13 начале нашей книжки мы уже видели, как на­
."дlfли в гробницах "Повесть о Синухете", причем 
,..,. рассказали ТО,\ько о двух находках, а таких 

""ХОДОК "Синухета" было гораздо больше. Неуди-
1III'I'ельно поэтому, что в самых !'азличных музеях 

11,1 папирусах, на черепках, на обломках камнеА, 

IJlRНЯТСЯ теперь образцы этой повести. И у нас 

.. СССР, о Москве в Музее Изобразительных 
IlcKYCCTB, таl(же имеются куски папируса, на кото­

,IIIIX написана часть "Синухета". 
Как видно из перевода, помещенного во второй 

'Inети нашей книжки, повесть описывает nриключе­

'IIIН Синухета, одного из знатнейших вельмож при 

Аооре царей Аменемхета 1 (2000-1970 гг. до х. э.) 
и Сенусерта 1 (1970-1935 гг. до х. э,). 

Вся повесть очень строго и последовательно 

18l11держана в определенной обстановке определен­

ного исторического момента: 8ТО придворный быт 

Нlчала двадцатого века до х. 8. Автор повести, не­
сомненно, сам принадлежал к Kl'yry высшеА при­

АIЮРНОЙ знати этого времени. Он хорошо OC,,~ДOM-

0\1'" О жизни и обычаях двора. Е.му не только иаве­
~ rlibl формулы царских декретов, но он также npe­
"I'nсно ""наком и С придворной поэзией - образцы 

11 т()го, и другого вставлены в повесть. Да и самое 

.. "чало повести - перечень титулов и званий Сину­
"ста - звучит как начало любой автобиографии 

"1Jl.ЬМОЖ на стенах их грОбllИЦ. Недаром некоторые 
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ученые задавалkСь 80ЙРОСОМ, не был ли Синухет 
ПОДЛИННЫМ историческим лицом, оставившим нам 

свою автобиографИЮ. 

Целый ряд моментов поражает живостью описа­

ния: таковы-бегс'гво Синухета, прием его у беду­

инов, поединок с силачем, возвращение во дворец. 

"Повесть оСинухете" ценилась, видимо, не 

только за ИН'J.'ересное содержание, но и за прекрас­

ный выработанны�й язык, которым она написана. 

Меткие сравнения, ритмично построенные фразы, 
изящество стиля всей повести ставят ее, действи­

тельно, на первое место в египетской литературе. 

И то, что и для самих египтян 8та повесть также 
ЯВЛJlлась образцовой по своим литературным каче­

ствам, видно из того влияния, которое она имела 

на другие тексты. А 8ТО влияние несомненно: мы 

не только видим, что стилю "Синухета" подражают 
в других произведениях, написанных приблизительно 

в то же время (например, в "Сказке о потерпевшем 
кораблекрушение"), но даже гораздо позднее мы на­
ходим отдельные фразы из 8ТОЙ повести вставлен­

ными в другие тексты. 

Из других произведений, пользовавшихся успе­

хом благодаря своему слогу, назовем "Повесть 

о красноречивом крестьянине". В ией рассказывается 

об одном крестьянине по имени Яхенануп, который 

отправился из оаза в Египет, нагрузив своих ослов 

ра.вличными продуктами. Тхутинахт, хитрый и жад-
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11111" подчиненный некоего веJН,МОJYИ Ренси, неспра. 
,,!'Длноо отнимает и груз, и ослов у крестьянина, 

который идет к самому Ренси и в торжественной 

I'I!IIИ излагает свою жалобу и проси}" разобрать 

'II~ЛО по справедливости. 

Эта речь так нравится Ренси, что он пишет об 
1!11'OM фараону. Последний велит задержать креСТhЯ· 

I1I1H<\ и не принимать решения по его делу 

1: gслью заставить его произнести побольше кра­

I'НDЫХ речей, которые фараон приказывает тщательно 

lII\писывать и присылать ему. 

ЗадержаН8ыА таким образом крестьянин тщетно 
"роизносить одну за другой свои длинные речи, где 

1111 в самых витиеватых выражениях, с массой срав­

II«'IIИЙ и эпитетов, взывает к Ренси с просьбой ВЫ­

IIССТИ справедливое решение по его деАУ: 

"Ты - руль небесный, ты - столб земной. Руль, 
110 отклонись, столб, не пошатнись ... Смотри, 

IIрвода УСlюльзает от тебя, ибо она изгнана со своего 

места ... Приводящий В гавань всех тонущих, спаси 
'1't)I'O, кто погибает .,. Ты- Ра, владыка неба. Про­

IIItТilllие всех людей зависит от тебя, подобно раз-

11 1111 У' Ибо ты - Нил, который заставляет зеленеть 

IIIII\Я и наполняет опустевwие дороги. Обуздай гра-
11 11 'rеля, защити бедняка!" 

Наконец, уже после девятой речи, когда кре­
I'Т"Я8ИН впадает в полное отчаяние, Ренси снисхо­
АII'I'СЛI)!lО решает прекратить дело. Он объясняет 
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крестьянину, что его задерживали ради его J<paCHo­
речивых речеА и не ТОЛЬJ<О возвращает ему его 

ослов, но, отобрав от Тхутинахта его скот, зерно 
и все имущество, отдает J<рестьянину. 

Большую группу текстов образуют различные 
поучения. Обычно они бывают написаны Яl<обы от 
имени J<акого-нибу дь известного мудреца или вель­

Moжи; так, имеются поучения везиря 1 Птахотепа, 
везиря К-агемни, начальника полеА Аменемопе. 

Мы уже говорили выше, что такие поучения 
считались наиболее подходящими текстами для изу­

чения молодыми писцами. 

В таJ<ИХ произведениях молодые чиновники по­

учаются житеАскому опыту, накопленному старыми 

вельможами. 

Опыт этот целиком исходит из практики чинов­
ничьего аппарата, И мораль, которую проповс­

дуют эти ПОУЧЩIИЯ, является ярким образцом клас­

совоА морали господствующего 8J<сплоатаТОРСJ(ОГ~i 

класса. 

Идеалом благополучия выставляется богатство 
и видные ДОЛЖНОСТИ I<РУПНЫХ чиновников. Чтобы 
достигнуть этого, молодому человеку откровенно 

рекомендуется льстивая покорность и смиреНИt' 

перед богатыми и знатными людьми: 

"Когда ты сидишь там, где стоит стол того, 
кто больше тебя, бери, когда он дает то, что лежит 

1 lЗеВИРfl - главный ЧИИОЕНИК государства. 
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11 (1 Д тобой. Не смотри на то, что лежит перед 
111М, а смотри на то, что лежит перед тобою . . . 
)IIУСТИ лицо твое вниз, пока ои не обратится к тебе . 

111' пори только тогда, когда он обратится к тебе 

• 1 Ася, когда он смеется - это будет ПРИЯТНО его 

I jlДЦУ. 

Сгибай спину твою п~ред старшим твоим, перед 

II'ЩЛЬНИКОМ твоим из дома царя. И будет дом твой 
р лок достатком своим, и жалованье твое будет 

11 1I0рядке. Ибо плохо, когда противятся начальнику; 
I 

I ОЛ I)KO И можно жить, когда он благосклонен". 

Очень часто в таких поучениях разбирается поло­
ние военных, ремесленников, крестьян, купцов, 

1I11If'JeM обязательно доказывается, что самая лучшая 
'1ICTb - afo доля писца. 
Как мы увидим во второй части книжки из 

111 репода .ПоучениЙ Дуау", положение писца, т. е . 

IllllOвника, считается самым выгодным 

I !IOI м: 

прият-

"Смотри, нет должности, где бы не было иа­
'1 ьиика, кроме должности писца, - ибо он сам на-

1/lЛlJllИК ••• Смотри, нет писца, который не кор-

11 Я бы от достатка дворца" - поучает старый 

~y 'у. 
чень интересны дошедшие до нас тексты. 

1 оторых сохранилисъ отзвуки грозных социальных 

lI"жениА, Iюгда-то потрясавших Египет. Мы знаем, 

1111 n результате жестокоii аксплоатации угнетенного 
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населения Египта в стране неоднократно вспыхи­
вали восстаиия. Мы знаем, что наиболее значитель­
ное из них имело кратковременный успех, хотя и 

было в конечном итоге подавлено. 

И вот имеется несколько литературных текстов, 

в которых эти события нашли свое отражение. 

Все эти произведения написаны представителями 
господствующего класса, людьми близкими к царю; 

понятно поэтому, что все онн KpanHe враждебно 

относятся к восставшим. 

Со страхом и ненавистью рассказывают они 
о том, как все переменилось в стране и бедные за­

владели имуществом знатных. 

Когда мы г')ворим о египетской поэзии, мы не 
должны предстаuлять себе египетские стихи похо­

жими на наши: ни рифмы, ни привычных для нас 

размеров мы здесь не найдем. И если нам на пер­

вый взгляд такие стихи могут показаться очень 

странными, то возможно, что и древнему египтя­

нину наше стихосложение показалось бы совсем НС· 

понятным и ничего не говорящим. 

Египетские стихи гораздо теснее связаны с пс­
нием, чем наши. И эту близость их к тому ИЛИ 

иному напеву нам постоянно надо помнить для того, 

чтобы суметь праtiИЛЬНО их воспринять, потому что 

толькl). 'Еогда нам станет понятен своеобразны. 

ритм египетской поэзии. 
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Но при атом не следует забывать еще одного, 

11'ICllb существенного момента, - того, что египет­

IIKa" музыка, ато опять совсем не то, что наша 

муныка. И вполне вероятно, что если бы мы услы­

III"ЛИ исполнение каl<Ого-нибудь египетского гимна 

IClIl1pTeTOM египетских музыкантов, то у нас не полу· 

'lItлось бы гармонического восприятия, и, наоборот, 

nllltможно, что любая наша прекрасно сы�раннаяя 

1'llМфОНИЯ показалась бы набором жутких диссонан· 

1'1111 для египетского уха. 

Отсюда вполне поняl' но, что перевести египет· 

,'кие стихи на любой из современных европейских 

"IIIIKOB так, чтобы дать соответствующее оригиналу 

"I'сдставление, не так легко. 

Основной прием египетскоА по азии заключается 
11 том, что каждыА стих состоит вз двух параллель­

IIIIIX друг другу фраз. 

Например: 

Или: 

"Зовут тебя духи восхода, 
Поют тебе духи заката". 

"БеликиА силою, повергает он врага своего, 
МогучиА дланью, поражает он противника своего". 

Этот прием называется параллелизмом членов и 

."ляется характерноА особенностью не только еги-
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петскоА поэзии, но также вави.\ОНСI(ОЙ, древне­

еврейской и ДР. 

Ритм СТРОИЛСЯ в основном на ударных слогах, 

количество же иеудариых слогов по существу не 

играло РОЛИ. 

Другим приемом египетской поэзии является под­

бор всевозможных однозвучных слов, различные 

умыwлеlIные соединения одинаково или похоже зву­

чащих сочетаний. Они составляют харакrериую 
черту египетской повзии и легко улавливаются при 

чтении любого поэтического отрывка. 

Приведем несколько примеров таких созвучий, 
взятых на выбор из различных гимнов. ВОТ пример 
на подбор слов со звуком Х: 

Хека нефер, ха ЗА' хеджет-
Князь прекрасный, сияющиий в белой короне. 

Другой пример, где переклнкаютсязвуки Х, Н, М: 

Хзт эн анХ ан хенмемт 
Плодовые дереsья для людеА. 

Таких примеров можно было бы привести бес­
конечно много, так как египетская повзия полна ими. 

И не ТОАЬКО в повзии, но И В художественной 
прозе применялся втот излюбленный' прием, - как 

ярКИЙ пример втого можно привести одну замеча-
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rольную строчку ИЗ "Сказки о потерпевшем корабле­
крушенае": там про моряков, сопровождавших героя 

С'I(UКИ в роковое плавание, ГОВОРИТСЯ, что они бblЛИ 

1II1Олне ОПblТНЫМИ мореплавателями, так как: 

"Они видалн небо и вндали землю, и храБРbl 
(\IIIЛИ сердца их более, чем у львов". 

По-египетски эта фрма звучит так: 

"Маасен пет, .маасен та, .мака йебсен эр .маау" , 
ААоая таким образом великолеПИblЙ подбор соэвуч­

ИhlХ слов .маа (" видеть и), .мака (.храБРblЙ") и .маау 
( .ЛЬВbI"), 

Тщательно ВblработаННblЙ, очень ВblразитеЛЬНbliI 
"lblK, Kn,:\,opblM написаНbI египетские ПО8тические 

'I'rН(СTbI, обилие ярких обраЗНblХ Вblражений, не го­

поря уже о большой певучести стиха, которую при­

AneT постоянное применение созвучий, - все ато 

I'ОВОрИТ о ВblСОКОЙ художественноlI ценности еги· 

lIС'!тскоА поэзии. 

Среди дошедших до нас поатических текстов Мь! 
IIмеем и ОТрblВКИ рабочей песенки, и люБОВНblе стихи, 

11 I'ИМНЫ, В которых воспеваются различные цари 

" боги. 
Посмотрим, .[де именно и в каком виде сохра­

'IИЛИСЬ те или иные из этих текстов, каких из них 

АОWЛО до нас больше,· а какие имеются только 

'1 lIиде отдеЛЬНblХ образцов. 

Больше всего сохранилось реЛИГИОЗНblХ гнмнов 
• такте гимнов, воспеваюЧlИХ фараонов. 
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Религиозные гимны пелись во всех египетских 

храмах при каждой службе, особенно же ,'орже­

ственные и красивые из них пеJ\IIСЬ во время раз­

личных праздников. Тогда жрецы выносили в пыш­
ных процессиях статуи богов из храмов, нес.l\И их 

по широким аллеям, окаймленным рядами мощных 

каменных Сфинксов, 11, проIJдя по городу, возвра­

щались обратно. ТаI<ие процессии сопровождаМf 
многочисленные хоры певцов и музыкантов, K<JTO­

рые исполняли хвалебные песнопенWI божеству. 

В Э1ИХ гимнах содержатся всевозможные про­
славления и хвалы тому или иному богу, упоми­

наются различные легенды, KClTopbIe рассказываЛII 

про этих богов, перечисляются просьбы, с КОТОРЫМ'I 

обращаются к богам люди. Гимны эти BbIceK8Mir" 
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Жрegы и ICИJl8ЪJl прввотствуют rВМИ8МИ ВО8Вр81J&ОВИО 

ф8раов. сетв 1 И8 ПОХОАа 



на высоких стенах храмов, на заупокойных плитах 

гробниц, писались на многочисленных папнрусах 

сотнями жрецов; перепнсывались на черепках р шко­

лах. 

Т акже много ДОШЛО до нас и хвалебных песен 
фараонам. Составлены ли они для коронации HOBON 

фараона или по поводу возвращення египетского 

войска из очередного грабительского похода - все 

они одинаково прославляют особу того или нног,) 

царя, сравнивая его с сильным быком, могучим 

львом или быстрым кобчиком, восхваляя его воен­

ные успехи, силу его оружия, меткость его стрел. 

Так же, как и религиозные гнмны, они высе­
чены на стенах храмов рядом с огромными релье· 

фамн, изображающими фараона-победителя на колес­

нице, запряженной парой великолепных конеА в на­

рядной сбруе, со страусовыми перьями на головах. 

Крепкие возжи привязаны к поясу фараона, в ру­

ках он держит туго натяиутый лук, копыта лошадей 

топчут пораженных врагов. 

Высокого художествеННОl'О качества рельефы­
работа ЛУЧШ<lХ придворных скульпторов, прекрасные 

звучные стихи - произведения талантливейших при­

дворных поэтов; и то, И другое должно пронэвеСТIi 

сильное впе'lатление на народ, ДОЛЖНО внушить ему, 

что его фараОIi велИl(, могуч и силен. 

Так же, как и религиозные гимны, переписываю'г 

и заучивают египетские ШКОЛЬНИКИ и бесконечны�e 
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.. осхваления фараону, с юных лет запоминают они 

КРАсивые стихи, прославляющие владык Египта. 

И вот, в ПРОТИВОIIОЛОЖНОСТЬ многочисленности 
"'rих гимнов, только в виде исключения, только 

liЛnl'одаря случаю попадаются нам песенки, которые 

IIМИ за работоА египетские крестьяне и ремеслен­

IIIII(И. 

Иногда художник, расписывая гробницу какого­

.lIIБУАЬ вельможи и изображая полевые работы на 

01'0 полях или ремесленников за раБО1'оА в его 

МlIстерских, хотел придать больше живости атим 

рисункам и приписывал над изображениями людеА 
то слова, которые, по его мнению, они мог Л.I друг 

""угу сказать в такоА обстановке. 

Вот среди атих-то "разговорных наАIIисеА" мы 
11 встречаем иногда запись какой-нибудь коротенькоА 
"осенки, которую пели или МОАОТИЛЬЩИКИ при обмо­

ЛАчивании колосьев, ИАИ пастухи, прогоняя свои 

~'I'''дa через реку. 

НеобычаАна резка разница между атими песенками 
М реАигиозно-придворноА поазиеА. Торжественный, 
"Iпыщенный язык гимнов, пышные образы, отточен­

IIloIe обороты придают атоА официальноА поэзии ту же 

монументальность и тот же тяжеловесный аффект, 

которым отличаются и самые храмы, на стенах 

1I0ТОрЫХ изоб;>ажены гимны. 

В полную противоположность с ними песенки 

молотильщиков, пастухов и НОСИ!\ЬЩИКОВ необы-
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чаАно просты и безыскуственны. В них говорится 

о том, как живут и работают 8ТИ люди, как 

трудятся их быки, инепосредственность 8ТИХ 

песенок как будто переносит нас в самую жизнь их 

авторов. 

Мы должны быть очень благодарны тем худож­
никам, которые сохраиили нам 8ТИ песенки. 

Пастухи при переправе. Над И80браIКеНИJlМИ наПИсана песня, 
которую поют IlаСТУJ:И 

Литература господствующей верхушки египет­

ского общества дошла до нас во многих ярких об­

разцах. Религиозные и придворные ГИQIIНЫ видны на 

стенах всех храмов. Повести, автобиографИи, рас­

сказы, любовные стихи, легенды о богах и героях 

записаны на МНОГИХ свитках папируеов, на обломках 

камней и черепков. 

Творчество же народных масс Египта почти 
совершенно не дошло до нас. 
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Оно не было интересио господствующему классу, 
IIf\рIIВЦЫ его не собирались и, конечно, не перепи­

I'I,IIШЛИСЬ и не изучались в школах. Кое-что говорят 

IIIIM о нем сказки, но и они уже прошли определен­

IIУЮ J\итературную обработку. 

И только отрывки маленьких песенок в углах 
III,IШНО расписанных гробниц сохранили нам через 

'rl.lсячелетия подлинные образцы творчества египет­

rl<ИХ народных масс. 



ЧТО ЧИТАЛИ 

Е r и п т я н Е 

ЧЕТЫРЕ ТЫСЯЧИ ЛЕТ 

ТОМУ НАЗАД 



1 

СКАЗКА О ПОТЕРПЕВШЕМ КОРАБЛЕКРУ­
ШЕНИЕ ·! 

Сltазал ДРУЖИIIНИК верный: 

"Да успокоится сердце твое, князь моА. Вот, до-
1111' 11 мы родины: взята ко.' отушка, вбит столб, 

11111 oti kaha-r брошен на землю. Воздают хвалы, 
".() арят бога, все люди обнимают друг друга. 

() ['ряд наш пришел целым, нет убыли в войске 

111 М. Достигли мы пределов Вават, прошли мы 

11 'ут, з Вот, пришли мы в мире, и страна наша -

1 J J IIИрУС, на котором написаиа "Скавка о потерпевшем 

i 11, "рушение", находитс" в Государственном Эрмитаже" 
1. V 'I"H ~Ш,10П Й известностью. Написан он около 20::Ю г. 

11 " т - ЧilСТЬ Нубlllf, К югу ОТ КОРОСКО; Сенмут - остров 
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вот, мы достигли ее. Выслушай же меия, князь мой, 

я лишен лжи. Умойся, налей воды иа пальцы твои. 
Да ответишь ты, когда обратятся к тебе, и когда 

ты будешь ГОВОi>ИТЬ царю - да будет сердце твое 

в руке твоей и да ответишь ты без запинки: уста 

человека спасают его, ио речь его· ~ожет и погубить 

его. Но да поступишь ты согласно сердцу твоему, 

ибо утомительио убеждать тебя. 

Расскажу же я тебе нечто подобное, случившееся 
со мной самим, когда я отправился к руднику фа­

раона, когда я спустился к морю в корабле полу­

тораста локтей длиною и сорока шириною. И было 

полтораста матросов в нем из отборнеflших Египта: 
видали они неБО,видали они землю и храбры были 

сердца их более, чем у львов. Предсказывали они, 

что ветер ие выйдет и что бури не случится. (Но) 
ветер вышел, когда (еще) мы были в море, прежде, 
чем коснулись мы земли. Поднялся ветер, увеличил 

он волны до восьми локтей. Вот бревно, схватил я 
его. 

Корабль погиб, и из бывших на нем ие осталос 1, 

никого. 

Я был выброшен морской волиой на остров. 

Провел я на нем три дня в одиночестве, и толькu 

сердце мое было моим товарищем. Заснул я под 
тенью дерева, обнял я тень. Затем отправился я 

поискать себе пищи (буквально - "протянул я HOI'" 

мои, чтобы наАти что,нибудь положить .в рот мой"). 
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Нашел я СМОКВЫ и виноград там, чеснок всякий 

Ilрскрасный, плоды "I<ay" там и "некут", огурцы 

""кие только бывают, рыбы там и птицы, и нет 

1I1I'lero такого, чего бы не было в нем. 

Насытился я и положил еще на 

.'.' млю, ибо слишком много было на 
IIYKUX моих. Добыл я огниво, сделал 
11 огонь. Сотворил Я жертву богам. 

Услышал я голос сильный и по­
Аумал я, что это морская волна. 

Деревья закачались, зеr.м:я затря­
t'AaCb. Открыл я лицо свое и уви­

А"А, что это - змей, который шел. 

011 был тридцати локтей, а БОРО('tа 

II1'" больше ДВУХ локтеА. Члены его 
nlolЛИ украшены золотом, а брови-

1111 МlПис·лазули 1 настоящего, и из-

IIII"ВЛСЯ он вперед. у 

О • 8ИДeJI н, 
ткрыл он рат своА ко мне, что 8ТО змей, 

11 'ro время как я был на животе который шеJ\· ... 

м"см перед ним. Сказал ор мне: 
"Кто принес тебя, I<TO принес тебя, малый, I<TO 

"РИIIСС тебя? Если ты будешь медлить, говоря мне, 
IIfll принес тебя на этот остров, - то я дам тебе 

rlllll'rb тебя (т. е. почувствовать, I<TO ты такой): 

flol превратишься в уголь и станешь, I<al< нечто не-

I СИНИЙ камень, 

4' 51 



видимое· Ты говоришь мне, но я не слышу этого и 
хотя я преА тобою, я не понимаю". 

Ваял он меня в рот свой, отнес он меня к месту 
отдыха своего, положил он lofеня, не повредив мне, 

БЬJА я цел, не было ничего отнято от меня. 

И ОТКРblЛ он рот свой ко мне, а я 
был на животе своем перед ним. И ска-

зал он мне: 

"Кто принес тебя, кто прннес тебя, 
малый, кто принес тебя на этот мор­

ской остров, берега которого в волнах?" 

Резной И ответил я ему так, а руки мои 
камень бblЛИ ПРОТЯНУТbI перед ним. Сказал JI 

с изображе- ему: 

иием змея, 

lIеСУlцего в 

пасти чело­

пека (Госуд. 

Эрмит.ж) 

"Я спустнлся к руднику, как посол 
царя, в корабле полутораста локте и 

длиною и сорока локтей шириною, и 

бblЛО полтораста матросов в нем иа 

отборнейших Египта: видали они небо, 
и видали они землю, и храбры бblЛИ сердца их боле(' 

чем у львов. Предеказывали оии, что ветер не Вblйдет 
и что бури не случится. Сердце каждого из ННХ было 

храбрее и рука бblла сильнее, чем у другого, и не бblЛО 

глупца среди них. (Но) ветер Вblшел, когда Мь! БЫЛl1 
(еще) в море, прежде, чем коснулись мы земли. ПОД' 
нялся вихрь, увеличил он волны до восьми локте!!. 

Вот бревно, схватил я его. Корабль погиб, и и. 

бblВШИХ на нем не осталось никого, кроме меllИ, 



и вот, я - рядом с тобой: я был выброшен MOPCKOit 
"олноlI на остров этот". 

И сказал он мне: 

n Не бойся, не боilся, малый, не пугаitся. Ты до­

,'тиг меня - вот, бог дал тебе жизнь, принес он 

тебя на остров этот "Духа", где нет ничего такого, 
Ilеl'О бы не было в нем, ибо он наполнен вещами 

nСJlКИМИ прекрасными. Вот, ты провед~шь месяц за 
месяцем, пока исполнишь ты четыре месяца внутри 

острова этого. 

И придет корабль из столицы, с матросами на 
'Iем, которых ты знаешь. Отправишься ты с ними 
n столицу, умрешь ты в городе своем. 

О, как приятно рассказывать о том, что уже 
IICl1blTaHO, когда боль уже прошла. Расскажу и я тебе 
Ilечто ПОАобное, СЛУЧИDшееся на oCTjone этом. Был 
" на нем вместе с братьями моими и детьми моими, 
n окружении их, и достигли мы (количества) семи­
At'!сяти пяти змеЛ, дети мои и братья мои. Не упо­

минаlO я тебе о ДО'lери юной, ПРИllесенноit мне 

l'уДьбоЙ. И упала звезда, и загорели~ь эти от нее. 

И случилось, что не было меня с горевшими, не 
1'1'11.1\0 меня посреди них. И я чуть не умер из·за 
IIИХ, когда я нашел их (в виде) одноlI кучи (тру-

1108). 

Если ты силеfl, то укtJепи сердце твое и обни­
мешь ты детей твоих, и ·поцелуешь ты жену твою, 

" увидишь ты дом твой, а это лучше всех вещей. 
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Достигнешь ты столицы и будешь в ней посреди 

братьев твоих". 

И распростерся я на животе моем, и коснулся я 

почвы перед ним. И сказал я ему: 

"Я расскажу о силе твоей царю, сделаю я, что 
узнает он величие твое. Сделаю я, что принесут 

тебе (благовония) "иби", .,хекену", .,иуденеб", "хе­
саит", ладан храмовой, которым удовлетворяют 

K8qOrO бога. Расскажу я ему все, случившееся со 

мною, все, виденное мною из-за силы его. Прославлю 

JI тебя в столиuе пред лицом кенбета всеА страны. 

Зарежут тебе в жертву быков, заколют тебе п'tиц, 
приведут к тебе ладьи, нагруженные прекраснейшим 

всем Египта. подобно тому, как делают богу, любя­
Q&eмy людей в краю далеком, которого не знают 

ЛЮДИ". 

Засмеялся он, как будто то, что я сказал ему. 
было rлупостью для сердца его. Сказал он мне: 

"Не lIt1oro (есть) у тебя (благовония) "антиу"; 
все что ты нмеешь, 8ТО - (простой) ладан. Я же­
владыКА Пунта 1 и .антиу" - мое. Что же касается 
8ТОГО "хекену" , о котором ты� сказал, что его при­
несут его множество на 8ТОМ острове. Случится же, 
что после того, как ты удалишься от места 8ТОГО, 

1 Пунт - страна, откуда египтяне ВblВОЗИJШ благовонии. ду. 
ШIIСТblе деревья, обезьян и Т. п. По мнению одннх учеНblХ -
юг Арами, по мнению других - нынешнее Сомали. 
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'rI11 никогда не увидишь OCTPOBI\ атого, ибо он пре­
.ратится в волны". 

и пришел корабль, как он предскаэал раньше. 
11 11 отправился, влез на дерево высокое, и узнал я 

"8ХОАИВШИХСЯ в нем. И отправился я, чтобы иэве­
('1'ИТЬ об ато" (змея). Нашел я его (уже) знающим 
,то. И сказал он .. не: 

"Счастливо тебе, счастливо тебе, малый, к дому 
,,,оему, да увидишь ты детей твоих, да САелаеwь 

.. м.. твое славным в городе твое .. , вот пожелаnия 

мои тебе-. 

И я упал на живот "01, и согнул руки .. ои пе-
1'84 ним. И дал он .. не дары из .. антиу", "хекену" , 
" иуденеб " , .хесаит", "тншепс", .. шасас",l .. аз и "мес­
Аемт", хвостов жираф, большоl "мерерит" ладана, 

КЛЫКОВ слоиов, собак, обезьян .гуф", обезьян "киу", 

nтличного всего прекрасного. 

И я нагруаил 8ТО на корабль 8ТОТ. И вот, рас­

простерся я на живот своl, чтобы поблагодарить 

'1'0. И сказал он мне: 
.. Вот, ты достигнешь сто.llИUЫ через два месяца, 

обнимешь ты детеl твоих, упокоишься в гробнице 

'80еЙ·. 2 

1 Ра8.АИчные благовонии. 

~ Обычвое пожелавие у еГИПТАН, считавших болъшим ве­

.... сl'ь ... бытъ погребеввыми ва чуабвве. Сравви АаJlъше в .. По­

...... о Сввухсто8• 
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t 'IIY l'Н.\СЯ Я на беl')ег около корабля ЭТОГО. По-

1111" 11 матросов, которые были на корабле 8ТОМ. 

1111 '1\ Iл я на берегу хвалу. господину острова этого, 
1 1 (, которые находились со мною, сделали то же. 

Ilоплыли мы к северу к столице царя. Прибыли 
0.1 11 столицу через два месяца, подобно всему, что 

1111 сказал. 

И вошел я к царю, и поднес я ему дары ЭТИ, 

i 1I'I'opbIe я принес с острова этого. И поблагодарил 
I 11 меня Ееред лицом совета всей страны. Был я 
11\ 'лан дружинником, был я награжден людьми его. 

Посмотри же на меня после того, как я достиг 

н ' мли, п осле того, как я пересмотрел все то, что я 

щ' пытал. ВОТ послушай меня, ибо хорошо слушаться 

'1 , ловеl<У ". 
И с 'азал он (т. е. КНЯЗL. ) мне: 

"Не хитри, друг мой. Ибо кто дает на заре воду 
lI'Гице , которую утр()м заколет "? 

Закончен (этот рассказ) ОТ начала его до конца 

rl 'O, как был он найден записанным. Написал писец 

ловкий паЛЬt~ами Дмени-Дмонаа, жизнь, :моровье, 

Пlла. 
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ВОЛШЕБНИК ДЕДИ 

Краткое содержание преДlllДУJaей части 
папируса: "арь Хуфу (Хеопс) скучает. Чтобы 
развлечь фараона. его сыновья по очереди 

раССХ8вывают orцy ванимательные истории 

trpo равличиыа: мудрецов и волшебников, 

живших во времена предков фараона. По­
следним встает liаревич Хардедеф, который 

расскавывает о волшебнике Деди. 

Встал царевич Хардедеф, чтобы рассказывать 
и сказал он: ,,(До сих пор ты слушал расскаЗbJ 
о том), что знали те, которые уже прошли, 1 о ко­
торых неизвестно, правда-ли 8ТО. (Но вот ведь 
есть волшебник, живущий) в твое собствениое 

время" ... И сказал его величество: "Кто 8,.0, Хар­
дедеф, сын мой?" 

И сказал царевич Хард~деф: "Это горожанин 
по имени Деди и живет ОН в Джед-Снофру. Это 

Предки. 



I'орожанин 11 О лет от роду и он съедает По 500 
Х.II.ебов и мясо бычьего бедра и выпивает 10 кру­
жек пива вплоть доныне. 1 И он умеет снова при­
ставить отрубленную голову, и он умеет заставить 

Аьва идти позади себя, причем веревка его (.II.ежит) 
на зем.II.е ..... э 
И сказа.ll. его величество: "Ты сам, Хардедеф, 

сын мой, приведи его ко мне". 

Вельможа на носилках 

Тогда приготовили ладьи АЛЯ царевича Харде­
Аефа, и отправился ои вверх по Нилу в Дисед-Сно-

1 о. настолько здоров и крепоJl', несмотря на свой воз­

",от. 

2 Т. е., лев покорно идет сзади ВОJlшебвика без привяви. 

59 



фру. и после того, как ладьи пристали к дамбе, 
отправился он на берег и воссел он на носилки из 

эбенового дерева с шестами из дерева "сесенеджем" , 
украшенными золотом. 

И после того, как достиг ли они до Деди, опу­

стили носилки и встал он (царевич), чтобы привет­
ствовать его (Деди). 

Нашел он его лежащим на цыновке на пороге 
его дома, и один слуга держал его голову и натирал 

ее, а другой натирал ноги его. 

И сказал ему царевич Хардедеф: ... "Привет, 
о почтенный! Я пришел сюда, чтобы позвать тебя, 
как посланник отца моего Хуфу, да вкусишь ты то 

прекрасное, что дает царь, пищу тех, которые на­

ходятся в его свите, да про водит 011 тебя в жизни 

прекрасной JC отцам твоим, которые находятся 

в некрополе." 1 

И сказал Деди этот: "в мире, в мире, Харде­
деф царевич, возлюбленный отцом своим. Да хва­

лит тебя отец твой Хуфу! Да выдвинет он место 

твое среди старейшин! Да поборет дух твой ВР"­
гов твоих! ... Привет, царевич!" И протянул ему ца­
ревич Хардедеф руки свои и поднял он его, и от 
rравился он с ним к дамбе, дав ему руку свою. 

И сказал Деди: "Пусть, дадут мне кораБЛI', 

чтобы привез он мне детей моих и КIIИГИ мои". 

1 Т. е., чтобы ты У него счастливо провел остаток TBO"il 

живни. 
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И поставили ему два корабля с командами их, 

11 Деди отправился вниз по Нилу в ладье, в I<0TO­

рой был царевич Хардедеф. 

И после того, как достиг он столицы, вышел 
Ul\реви'l Хардедеф, чтобы сообщить это величеству 
IJ.пря Хуфу. 

и сказал царевич Хардедеф: "О царь, жизнь, 
IIдоровье, сила, господин мой! Привел я Деди" . 

И сказал его величество: "Пойди и приведи еге 
,ю мне". 

И прошел его величество в тронный зал 

Аlюрца. 

И привели к нему ДеДи. 

И сказал el'o величество: "Как это, Деди, я тебя 
С' ,!!,е не видел?" 

И сказал Деди: "Тот, кто позван - приходит; 

Uilpb позвал меня - и вот я пришел." 

И сказал его величество: "Правда ли это, что 
,'\)Ворят, будто ты умеешь приставить голову отру­

t\ленную?" 

И сказал Деди: "Да, я умею, о царь, господин 
мой" . 

и сказал его величество: "Пусть приведут ко 
Mlle узника, который в темнице, да исполнится 

казнь его!" 
И сказал Деди: "Не на человеке, о царь, госпо­

ДИН мой! Вот, не прикажут-ли сделать нечто подоб­
lIoe на прекрасном скоте ?" 
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И привели к нему гуся. и отрубили ему голову. 
И положилн гуся в правую часть зала, а голову 

его в левую часть зала. 

И проговорил Деди изречения волшебные. 
И вот гусь встал и заковылял, и голова также. 

И после того, как один достиг другую, встал гусь 

и загоготал. И заставил он себе принести утку, 

и сделал он подобное. 

После 8ТОГО Деди повторяет elj&e раа то 

же е быком, а затем показывает, как ле. хо­

дит за ним следом без привяаи. 



з 

ВЗЯТИЕ ЯФФЫ 1 

Сохраниласъ только вторая половииа 

папируса. П05ИДI~МО"У, вначале paCCKa8ЬJВ8-

лось об осаде Яффы египетским войском 

1l0А командой полководца Тхутия.2 ТхутиЙ. 

ВИА". что силс,ii LЗЯТЬ осаЖАеннЬJЙ город он 

не может, пр:;глашает к себе в лагерь на 

I1ИР КНllая Яффы, обещая перейти на сто­
рону послеАнего. Сохранившаяся часть па­

пируса начинается с рассказа об ЗТСI\I пир;;: 

И вот после того, как прошло время пиревания· 

f-казал Тху"ГиА (князю Яффы): .. Пожалуйста, я скро· 
!ОСЬ вместе с женой и детьми в городе твоем соб­

fтвениом. Прикажи же, чтобы вошли конннки 8 мои 

1 Яффа - ГОРОА в СИРIIИ. 
а Тхутий - ОАКН И8 ПОJ\!(ОВОАцев фараона Тутмеса 111 

t 1178-1447 гг. ДО хр. 8.). участник ряда походов в Сирию. 
11 Очевидно, в войске Тхутия был неАостаток в фураже, и он 

'1'lIбуст, чгоБЬJ его лошади были немеАленно накормлены по 

1II'"К8ЗУ князя Яффы. 
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с лошадьми све'ими, и пус'гь дадут им корм". 

И ввели их, и стреножили лошадей, и дали им корм. 
(И захотел КI'JlЗЬ }[ффы увидеть булаву 1) царя 

Тутмеса, и пришли, и сообщили об этом' Тхутию. 
(И вот после этого князь Яффы сказал Тхутию: 

"Мое желание - посмотреть булаву великую царя 
Тутмеса, которая называется... прекрасная. Кля­
нусь царем Тутмесом! Она ведь сегодня у тебя, 
(сделай милость), принеси ее мне". Он сделал это 
и принес булаву царя Тутмеса. (Он схватил князя 
Яффы за) одежду и встал перед ним и сказал: 

"Взгляни сюда, о князь Яффы! (Вот булава ве­
ликая царя Тутмеса, льва свирепого, сына Сохмет") ~ 

И он поразил князя Яффы в висок, и тот упал 

без (сознания) перед ним. 
(И он СВЯЗ,ал его кожаными ремнями, и заковал 

цепями) медными князя Яффы, и надели на ноги 
его оковы в четыре кольца. 

И велел он (т. е. ТхутпИ) принести 500 вме-
стилищ, которые он приказал сделать и велел 011 

И наПОЛНИЛII спуститься в них двумстам воинам. 

другие (триста вместилищ) BepCBI<aM1f и 
и запечатали их печатью, и снабдили 

колодками, 

их плетен" 

I Тхутий, как заменяющий фараона iI роли глаВНQlсомаНДУI" 

щего, имеет при себе и царскую булаву. 

11 Тутмес 1.1 назван свирепым львом и сыном Сожмет. т. " 
боrини войны. чrобbJ создать впечатление о силе и МQЩИ фн 
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нами их и носилt<ами их... И погруаили IIХ на кр.п~ 
мих воинов, числом 500 человек. 

Еrипетское войско оса_дает азиатскую крепость 

и сказали им: .Когда вы войдете в r.0POA, ВЬЖ~ 
II)'стите товарищей ваших и схватите всех ЛЮАей 

• ropoAe и перевяжите их тотчас же". 

И вышли и сказали колесничему князя Яффы: 

.(Приказал) господин твой:" Иди и скажи твоей 
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владычице: 1 радуйся, ибо Сутех· дал нам Тхутия 
вместе с женой его и детьми его. Смотри, вот вещи 
их. и (Ра.зумея под 8ТИМ 200' вместилищ, наполнен­
ных людьми, веревками и КОJ\одками). И он пошел 

во главе их, чтобы приветствовать владычицу свою 

и сказать: "Схватили мы Тхутия"l 
И открыли ворота города перед воинами. И во­

шли они в город, и выпустили они товарищей 

своих. 

И оил.дели они ropoAolII, и к.лыми и великими 
и п.р'вя.али их. и надели коло~ки т.тчас ж •. 

1 Жен. KHJla. Jlффы 
2 Сутех - .раIll4.б8О. БQJltес'l'ВО, Су,..хами еfипт"ие иа •• " 

lIали, меаду ПР.ЧИlll, 11 lICtI боJlt8СТ8а, котормм поклон"лис!> ЧУ/ll,' 

земцы 

• Видимо описка, надо читат!> .500·. 
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СКАЗАНИЕ ОБ ИСТРЕБЛЕНИИ СОГРЕШИВ· 
ШИХ ЛЮДЕЙ 1 

Вот люди заМЫСЛИJ\И злые дела. Был же его ве­
личество, а жизиь, здоровье, сила, стар; кости его 
стали серебром, члены его ЗОЛОТОМ, волосы - лапие· 
лазу ли истинным. 

И узнал его величество, жизнь, здоровье, сила, 
дела (которые замыслили против него люди). И 
сказало его величество, жизнь, здоровье, сила, тем, 

1 Основной МО'rив 8ТОГО мифа тот же, что и в вавилонском 
11 в библейском сказаниях о потопе - люди прогневили божество, 

lIоторое их в нака8ание истребляет. БОГНIIЯ Сохмет олицетворяет 

со'" _ палящий летний sной. В разлитом по полям краевом 

Ilиве, спасающем людей от сиерПl, отраsилосьпредстаВJlевие 

\1 спасительной силе разлива Нила. Характерно, что в начuе 

JlIISJlиsа иильская вода имеет красноватый оттевок. блarодаря 
~M ч\'Стицам, КОТОpblе она несет с собой. 

а Бог солнца Ра, царь богов. После его '1'итула 8 тексте 
••• де прибавлены слова .ЖИЗНЬ, вдоровье, сила", которые всегда 
."а8ИЛИСЬ после имени фараовов в виде пожелавии счастьи. 
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которые быЛи в его свите: ,.позовите мне Око 1 мое, 
Шу, ТефНут, Геба, Ну т, вместе с отцами и матерями, 

которые были со мной, J.(orAa я был в Нуне (хаосе), 
а также и самого бога Нуна. Да приведет он свиту 
свою тайно, чтоб не увидели их люди и не испуга­

лись сердца их. Да приведешь ты (Нун) их В Зал 
Великий, чтобы сказали они планы свои" .•. 

Когда же (вошли) эти боги к нему, распростер­
лись они перед его величеством, чтобы сказал он 

слова свои перед отцом старейших, создавшим 

людей .•. 
и сказали они перед его величеством: 

"Говори для нас, чтобы мы это слышали". 
И сказал Ра Нуну: 

"Отец старейших, ты, из которого я родился I з 
Боги-предки, смотрите, - люди, созданные из г лаза 

моего, замыслили они злое против меня. Скааите 
мне то, что бы вы сделали против этого. Вот, 
я подождал, не -убил я их прежде, чем не услышал 

я то, что вы скажете об этом". 

Сказал его величество Нун: 
"Сын мой Ра, бог более великий, чем соз.цав· 

ший его и чем сотворившие ero. Крело'к трон тво" 

и велик страх твой, и Око твое против оскорбив­
ших тебя". 

Сказал его величесТво Ра: 

1 Дочь Ра, Хатор·Сохмет. 

2 По леrевде, Ра во.авик иа хаоса-Нуна. 
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"Вот, они убежали в пустыню и сердца их 

боятся из-за того, что они сделали" ... 
11 сказали они его величеству: 
"Да пойдет Око твое и да поразит оно для 

тебя замышляющих злое... и да сой­

дет оно в образе Хатор", 

И пошла богиня и поразила она 

Аюдей в пустыне. 

Сказало величество бога этого; 

"Иди в мире, Хатор, ибо ты 
сделала то, (для чего я посылал 

тебя)". 
СказаАа богиня эта: 
"Жив ты, победила я людей, и 

сладостно это для сердца моего". 

Сказало величество Ра: 

"Могуч я" ... 11 возникло имя Сох­
мет (Могучая) t 

(Такнм образом Ра доволен-он 

отомщен. Но Сохмет понравнлось БOI'ИIJЯ Сохмет 
уничтожать людей, она еще не на-

сытилась их кровью н вот она собирается на 

следующее утро проиэвести окончательную резню. 

1 3яесь мы встречаемся с верой в магическую силу слова 

lообще и имени в частности, Ра произносит слова .Могуч я· 
(.могучий·, по'еГИlIетски звучит "сохем") и тотчас возникает 
"овое имя богини "Сохмет"; в качестве Сохмет богиня стано­
I.ТСЯ особенно сильной и свнрепоЙ. 
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Ио Ра .того уже не хочет. Желая спасти людей, он 
решается на хнтрость). 

Сказал Ра: 
.Позовите мне быстро бегущих гонцов, да при-

бегут они ко мне, подобно тени тела". 

Были приведены 8ТИ гонцы тотчас же. 
Сказало величество 8ТОГО бога: 

"Да бегут они в Элефантину, да принесут они 
мн, много диди".1 

Были принесены ему 8ТИ диди. 

Дало . велнчество 8ТОГО великого бога "Кудря­
вому, которыА в Гелиополе"2, чтобы смолол он диди 
8ТИ. Служанки же приготовили пиво из ячменя. 

Положили ДИДИ 8ТН В сосуды (с пивом) и было 
(оно подобно) кровк людеА. 

Было приготовлено пива 7000 кружек ... И при· 
шел его величество, царь Верхнего и Нижнего Египта, 
Ра вместе с богами 8ТИМИ, чтобы посмотреть пиво 8То. 

Было же ато утро, когда хотеАа богиня уБИТh 
людей. 

Сказал его величество Ра: 

"О как прекрасны они (диди). Я, спасу ими АЮ· 
деЙ-. 

Сказал Ра: 
"Отнесите их • место, где она хочет убит •• 

Аюдей там". 

1 Крас.ыА минерал . 
• НеНII.ест... бо •• еТВ8. 
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Его веЛИ'lество, UaPb Верхнего и Нижнего Еги­
пта, Ра поднялся рано в красотах ночи, чтоб дать 

вылить жидкость .тих сосудов. 

И былu: поля полны влагоА до четырех мер 

(8 высоту) ..• 
Утром пришла 8та БОГИНJI и нашла .то .алитым. 

И было лицо ее радостным там. И пила она, 
и сладостно было 8ТО cepAgy ее. И пошла она пья­
ная и не узнала людей. 

И сказал Ра богине .тоЙ: 

nИд" В мире, о БОГИНJI могучая". 



5 

ПОВЕСТЬ О СИНУХЕТЕ 

РОАОВИТЫЙ 
царя в землях 

рю, любимый 

говорит: 

князь, судья, начальннк владений 

азиатов, действительно известный ца­

и состоящий в свите его, Синухет 

Я был в свите, следующим за господином 

своим, слугой царского гарема государыни высоко 

хвалимой жены царя Сенусерта в Хнумт-Исут, дочери 
царя Аменемхета в Канофру, НОфру,l почтенной. 

В тридцатый год, третий месяц наводнения~, 

в день седьмой поднялся бог 8 В горизонт свой, царl, 

1 Царица НОфру. доч_ь Аменемхета 1 (2000- 1970) и жеllll 

Сенусерта 1 (1970-1935). 
2 Летоисчисление в Египте велось по годам правлеИЮI 

фараонов. В данном случае .год тридцатый" значит тридцатыil 

год правления фараона Амеиемхета 1. Времен года было три: 
'аремн наводнении. зима и лето. На каждое время года прихu 

дилось по 4 месяца. 
11 Т.-е. фараов умер. 
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Верхнего и Нижнего Египта Схотепейбра 1 восшел 
на небо, соединился с солнцем, и тело бога слилось 

с создавшим его. 

Столица была в безмолвии и сердца в печали; 

великие врата были закрыты; придворные склонили 

головы на колени, народ был в стенаниях. 

Войско же отослал его величество в землю Ти­

мхи, 2 И сын его старший был во главе его, бог 

прекрасный Сенусерт. Был он послан, чтобы нанести 
удар странам, чтобы поразить находящихся в Те­

хену. И шел он, и вел он пленных Техеиу и скота 
всякого без границ. 

Семеры 8 же двора послали на западный берег, 

чтобы дать знать царевичу о событиях, СЛУЧИВШИХСJl 

во Дворце. 

Нашли его послы в пути. Настигли они его 
к ночи. Ни минуты не медлил он, кобчиком поле­

тел со свитой своей, ие дал он знать войску сво­

ему. 

Но вот послали к царским детям, находившимся 
позади него в войске этом, и позвали одного из 

них. 

Вот, я стоял и слышал я голос его, пока он го­
ворил, был я недалеко. Сердце мое смешалось, 

1 Тронное ИМИ Аменемхета 1. 
2 ЛИВИИ. 

а Вwсшие придворные чины. 
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руки М()И распростерлись, дрожь пала на все члены 

мои. Я удалился прыжками, чтобы наАти место, где 
спрятаться. Я,поместился между двумя кустами, чтобы 
оставить дорогу идущим по неА. 

Отправился 11 к югу, но не собирался достиг­
нуть столицы, ибо я думал, что будет смута, и не 

надеялся жить после 8ТОГО. 

Переправился я через озеро Маати вблизи Сико­
моры и пристал я к острову Снофру. Провел я время 
там в открытом поле и отправился на рассвете, 

едва начался день. 

Я встретил человека, стоявшего на краю дороги. 
Изумился он мне и испугался он. 

Когда настало время ужина, достиг 11 селения 
Гау. Переправился я в ладье беа руля с по­
мощью западного ветра и прошел к востоку от 

каменоломни в области .Владычицы Краской 
Горы· 

Я направил стопы СВОII К северу и достиг Стены 
Князя, сделанноА для сопротивления азиатам, для 

отра_ения "Бродящих по пескам"' 
Я пригнулся в кустах в страхе, что увидят меШI 

118 стене стражники-часовые. 

Отправился я. ночью, а когда рассвело, я до-
8ТИГ Петни и остановился на острове Кему.р, 

Напала на меня жажда, настигла она мекя, 88-

.... жался я, горло мое горело, и скааал я ,,8ТО ВК)'(; 

смерти". 
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Тогда я поднял сердце мое и собрал члены мои, 
и услышал я голос мычащих стад, и УВИАел я 

&аиатов. 

Узнал меня вождь их, бывший в Египте. 
И дал он мне воды, вскипяти" мне молока. От­

правился я с ним к племени его, и хорошо они сде­

лали мне. 

Страна передавала меня стране. Я направился 
в Библос, я проследовал до Кедема. Провел я пол­
тора года там. И увел меня 8нши, сын Аму, князь 
Верхнего Ретену и сказал мне: 

.Хорошо тебе будет со мною, - услышишь 
ты египетскую речь". 

Сказал он это мне, ибо он знал качества мои 

и слышал о разуме моем, потому что засвидетель­

ствовали обо мне египтяне, бывшие там с ним. 

И сказал он мне: 

"Зачем ты прибыл сюда? .. Разве случилось что­
нибудь в столице"? 
И я сказал ему: 

"СхотепеАбра восшел на небо, и не анают что 
Iлучитсяиз-за этого". 

И сказал я потом неправду: 

"Я пришел из похода в страну Тимки, и сооб­
raили мне. Сердце мое ослабело, сердуа моего не 
стало в теле моем, увело оно меня далеко. Но не 

r080РИЛИ плохого обо мне, не плевали в ЛИ;LО мое, 

И' СлЫIПали имени моего в устах глашатая. Я не 
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знаю, что привело меня в страну ату. Было вто 
подобно воле бога". 

и сказал он мне: 

.Как же осталась та страна без втого благо­

детельного бога, страх которого был по всем стра­

нам подобно Сохмет в год чумы?" 
И сказал я ему, и ответил ему: 1 

"Сын его вошел во дворец, 
Принял наследство отца своего. 

Бог ато, нет подобного ему, 

Нет другого, превосходящего его. 

Владыка мудрости это, искусный планами, 
Опытный указами, выходят и уходят по укааам 

его. 

Это он поборол страны, пока был отец его во 
дворце 2, 

Сообщал он ему (неизменно), что порученное 
ему совершилось. 

Силач ато, действующий мощною рукою, 
Храбрец, и нет подобного ему, 

Когда видят его ИДУЩИМ на лучников 

И бросающимся на врагов. 
Сгибающий рог ато и ослабляющий руки, 

1 Синухет произносит вос~валение молодому фараону, ШII­
ложенное в позтическdй форме и содержащее льстивое перечи 

сление его качеств как полководца и правителя. 

2 Севусерт еще при живни отца был назначен его соправи­
телем. 
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Не МОГУТ построить враги его РЯДОВ. 
Мститель вто, разбивающий лбы, 
И никто не устоит перед ним. 

Широко-шагающиit вто, бьющий бегущего, 

Нет числа обращающих тыл перед ним. 
Смелый сердцем вто в час преследования, 
И возвращается он, не обращая тыла. 

Крепкий сердцем вто, когда ВИДИТ Он врагов 

своих, 

Не дает уставать он сердцу своему. 

МогучиА это, когда идет он на азиатов, 

Радость ему вто--пораэить лучников. 
Берет он щит, попирает ногами, 

Не повторяет он удара при убиении. 
Нет того, кто пустил бы стрелу его, 

Нет того, кто натянул бы лук его. 
Бегут лучники пред лицом его, 

Как пред силой "Великой". 
Когда он сражается, не знает он границ, 

Не щадит он, и нет остатка. 
Владыка благости вто, великий сладостью, 
Завладел он любовью. 

Любит его город его больше, чем самого себя, 

Ликует он ему громче, чем богу своему. 
Идут мужчины и женщины, радуясь ему, 

Ибо стал он царем. 

Побеждал он, будучи еще в яйце, 

И ЛИК его обращен к власти с ро&дения. 
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Умножающий вто рожденных с ним, 
Единый ето богоданный, и радостна •• мЛJI под 

властью его, 

Расширяющий границы это, - схватит он земли 
южные. 

Не подумает ли он и о северных? 

Ибо создан он для поражения азиатов, 

Для истребления бродящих по пескам". 

Сuзал он мне: "Воистину, Египет счастлив, и60 
знает что он процветает. Но, вот ты здесь, ост.в.­
СА со мной, И я хорошо поступлю с тобой". 

Поставил он меня во главе детей его и женил 

он меня на дочери своей старшей. Дал он мне вы­
брать из отборнейшей земли его, которая была 

у него, на границе его с другой страной. 

Земля вта была прекрасна, Иаа было имя ее. 
Были смоквы в неА и виноград, больше в неА вина, 

чем воды, обилен меД ее, и многочисленны маслины 

ее, и плоды всякие на деревьях ее. Была там пше­

ница и полба, и нет пределов различным стадам, 

Обильно было и то, что доставлялось ко мне 
вследствие любви ко мне. 

Поставил он меня началЬником племени отбор' 
неАшего в стране. Доставляли мне хлебы ежедневно 
и вино каждыА день, вареное мясо и жареную рыбу, 

не считая скота пустыни, ибо охотились для меЮI 

и складывали предо мной, не считая того, что при' 

носили мои собаки. 
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Доставляли мне вещей мно_ество • молоко, 
приготовленное всячески. 

Провел я много лет, и дети мои стали силачами, 
каждый из них повелителем племени своего. 

Посол, наП .. JaВЛЯВШИЙСЯ на север или на юг 

к столице, гостил у меня, ибо я оказывал госто­

приимство всем. Давал я воду жаждавшему, ставил 

я заблудившегося на дорогу, спасал я ПОДвергавшс· 

гася нападению. 

Когда кочев,НИКИ осмеливались противодейство­

вать князьям пустыни, руководил я передвижением 

их (т. е. князей), ибо князь этой страны Ретену по· 
ставил меня на многие годы начальником его войска. 

Любая страна, против которой я делал набег, 

бывала оиа изгнана с пастбищей и колодцев ее, 

и угонял я стада ее, и уводил жителей ее, отнимал 

го пищу их, убивал я людей ее в ней-сильной ру­

кой моей, луком моим, нашествиями. моими, замыс­

лами моими искусными. 

Был я приятен сердцу его, любил он меня, ибо 

анал он, что силен я. Ilоставил он меня во главе 

детей своих, ибо увидел он, что могучи мои руки. 

П,;>ишел силач страны Ретену, вызвал он Мсня 
из шатра моего. Он был сильнейшим, не было по· 

добного ему, поборо.\ он страну до пределов е •. 
СказаА О", что будет биться со мной, думал он 

победить меня, замышлял он увести стада мои, по 

совету своего племени. 
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I<.ня~ь этот посоветовался со MHOit и сказал Я: 
"Не знаю я его, воистину, я не союзник его и не 
бродил около двора его. Разве от,крывал я дверь 

его и переступал за ограду его? Это-зависть, так 
как видит он, что я выполняю повеления твои. 

Воистину, я подобен заблудившемуся быку по­

среди чужого стада-бодает его бык стада и длин­

норогиА бык бросается на него. Разве бывает бед­
няк любим в положении начальника? Не бывает ко­

чевник единодушен с жителем Дельты, ибо что мо­

жет укрепить папирус на горе? 

(Но) если бык хочет Д?аться, захочет ли силь­
неАшей бык повернуть спину в страхе, чтобы тот 

не превзошел его? Если сердце ero стремится 
к битве, пусть скажет он желание сердца своего. 

Разве бог не знает того, что суждено ему,-как же 

известно оно? 
В течение ночи натянул я лук МОЙ, испытал 

стрелы мои, вынул кинжал мой и вычистил оружие мое. 

Когда рассвело, страна Ретену пришла, возбу­
дила она племена свои, собрала страны соседние 

свои, ибо она замыслила эту битву. 

Пришел он ко мне в то время, как я стоял. 

И встал я рядом с ним. 
Сердца все горели за меня. Женщины и муж­

чины кричали. Сердца все болели за меня, гово­
рили они: 

"Неужели есть ДРУГОЙ силач, ЧТQбы биться с ним?" 
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и вот щит его, боевой топор его, пучек др() 

тиков его упали после того, как избежал я оружия 

его и дал стрелам его миновать меня. 

Когда их не осталось, один пошел на другого. 

Он бросился на меня. Выстрелил я в него, и стрела 
моя застряла в его шее. Завопил он и упал на нос 

свой. Я поразил его его же собственным боевым 

топором и издал победный клич мой на спине его. 

Каждый азиат закричал. 
Я воздал хnалу Монту,1 а его слуги оплакивали его. 
Князь этот Энши, сын Аму, обнял меня. 
Унес я вещи его, угнал скот его. То, что замы­

шлял он сделать против меня, сделал я против него. 

Захватил я то, что было в шатре его, опусто­
шил я его двор. Возвысился я там, расширил я бо­

гатства свои, умножил скот мой. 

Так сотворил бог, чтобы оказать милость тому, 
кого он осудил, кого ОН заставил удалиться в чу­

жую страну. 

Вот, сегодня сердце его удовлетворено: бежал 
беглец в свое время, а теперь свидетельство обо 

мне при дворе. 

Крался кравшийся от голода, а теперь я подаю 
хлеб соседу. 

Покидал человек страну свою из-за наготы 
,~воей, а теперь я одет в белые ткани льняные. 

1 Бог войны. 
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(Иной) человек не имел посланца, у меня же 

множество челядн, прекрасен мой дом, просторно 

жилище мое и помнят обо мне во дворце. 

О бог, 'кто бы ты ни был, судивший бегство 
мое, сотвори милость мне, верни меня в столицу! 

Конечно, дашь ты, чтобы увидел я место, где 

пребывает сердце мое. Что может быть больше 
того, чтобы тело мое было погребено в земле, 

в которой я родился? Приди на помощь мнеl 
Случилось счастье, я умилостивил бога. Да 

сотворит он подобное же, 'чтобы украсить конец 
того, кого он ~низил, И да будет сердце его болеТl, 

за того, кого он изгнал, чтобы жить в стране чужой. 

Если он сегодня смилостивился, да услышит 0/1 

просьбу далекого, да восстановит он того, кого по­

верг он, на место, откуда вывел его. 

Да будет милостив ко мне царь Египта, да ЖИ!iУ 
я в милости его. Да приветствую я "Владычиц, 
земли"!, которая во дворце его, да услышу я пов!.:­

ления детей ее. 

Пусть обновятся члены мои, ибо старость на­

ступила, слабость одолела меня, г-:,,-аза мои отяже 

лели, руки мои ослабели, ноги мои откаэываЮТt'.JI 

следовать, сердце устало. 

П;>иближается ко мне отшествие2, когда повеСУ'1 
меня в город вечности.8 

1 Царицу. 2 Смерть. 3 На RJI,8дбище. 
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О, да послужу я еще владычице вселеннойl 

Пусть говорит она со мной о красотах детеЙ своих, 
да проведет она вечность при мнеl 

Вот сказали величеству царя Верхнего и Ниж­
него Е('ипта Хеперкара 1 о положении этом, в кото­
ром я нахожусь. 

И вот послал его величество ко мне с подар­
ками от щедрот царя, чтобы обрадовать сердце 

слуги этого, как князя всякоЙ иноземной страны. 

Царские дети, которые во дворце его, дали ус-
лышать мне поручения свои. 

Гор, Жизнь 
рождений. 
Владыка 
Нехена и 
Буто,Жизнь 
р~ждениЙ. 

Царь Верх­
него и Ниж­
него Египта, 
Хеперкара. 
Сын Ра, Се-
нусерт, жи­

вущиii вечно 
во веки. 

Копия декрета2, при несенного к слуге 
этому, относительно riривезения его 

в Египет: 

"Царский декрет находящемуся 

в свите, Синухету. 

Вот, принесен тебе декрет этот царя, 

чтобы дать тебе знать следующее: 

Обошел ты страны, выйдя от Ке­
дема до Ретену. Страна передавала 
тебя стране, согласно совету cepAua 
твоего тебе. Что сделал ты, чтобы 

что-нибудь было сделано против тебя? 
Ты не БШ'охульствовал, чтобы твои 

1 Тронное нмя Сенусерта 1. 
2 Декрет написан ПО форме ПОДЛИНI!ЫХ декретов фараонов, 

с п~речислением всех титулов царя и с соотвеТСТВУЮI!IИМ рас' 

положением строк. 
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слова нужно было опровергать. Ты.не говорил в со­
вете серов, чтобы твои речения нужно было уДjtлять. 

Это намерение принесла тебе только сердце твое, не 
было ничего в сердце моем против тебя ... Твое небо"! 
вто, которое во дворце, пребывает и процветает до­

ныне, участвует она в управлении с'rраной и дети 

ее при дворе. 

Да воспользуешься ты надолго всем прекрасным 
что дадут они тебе, да живешь ты от щедрот их. 

Приди же в Египет,~ да увидишь ты столицу, 
в которой ты находился, да поцелуешь ты землю 

пред Вратами Великими, да присоединишься ты 
к семерам. 

Ибо ныне ты начал стареть 

Вспомни же о дне погребения, 
женству. 

и утратил ты силу. 

о переходе к бла-

Посвящена тебе будет ночь с t'лаговоннымн ума­

щениями и погребальными тканями из руки богини 

Таит. Совершено тебе будет шествие в день соеди­

нения с землей, и чехол дЛя мумии ив золота, и 

голова в ляпис-лазули, и небо над тоб<?Й. Положат 
тебя на полозья, и быки повлекут тебя, и певцы 

пред тобой, и исполнят пляску Муу пред дверью 

гробницы твоей. 

Прововгласят тебе стол жертвенный; заколю'l' 

жертвы перед дверью - стелой твоей, и КОЛОНIIlII 

1 Царица, слугой которой был Синухет н которая хорош., 

к нему относилась. 
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твои высечены из белого камня среди (погребений) 

uарских детей. 

И умрешь ты не в стране чужоИ, не азиаты про· 
водят тебя, не завернут тебя в шкуру барана при 

устройстве могилы твоей. Вот, все это сгинет. 

Позаботься же о теле твоем и приди". 

ПогребальнаR процессия 

Дошел указ этот до MeHJI, Kor да я стоял по· 

сре4И племени моего. Был он прочитан мне, и упал 

я на живот мой, коснулся я почвы и провел ею 

по волосам моим. 

\И ходил R KpyroM по двору этому, радуясь и 

fOBOPJI: 

"Как же совершено .то слуге этому, сердие 
которого увлекло его в страну чужую? Воистину 
прекрасно милосердие, спасающее меня от смерти. 

Вот дух твой даст окончить мне конеп живота моего 
в столице" • 

.. Копия доклада 1 декрета этого. 

1 Следует ответ Синухета фараону. также наложенный по 

установленной форме. 



Слуга дворца Синухет говорит: 

"В мире, счастливо. 
Узнано духом ТRОИМ бегство это, которое совер-' 

шил слуга этот в неведении своем, о бог прекрас­

ный, владыка обеих земель, возлюбленный Ра, хва­
лимый Монту, владыкой Фив. 

Амон, владыка Карнака, Собек, Ра, Гор, Хатор, 
Атум. с Эннеадой его, Сопду, Нефербау, Семсеру, 
Гор Восточный, Владычица Имет, которая на главе 
твоей, Совет богов на водах, Мин-Гор посреди пу­
стыни, Великая госпожа Пунта, Горуэр-Ра, и все 
боги Египта и островов моря, 1 - да дадут они 
жизнь и силу носу твоему, да осыпят они тебя щедро· 

тами своими, да дадут они тсбе вечность без гра· 

ниц, бесконечность без пределов. Возвещен страх 

перед тобой по полям и горам, покорил ты все, что 

обходит солнце. 

Просьба слуги этого к господину его - спасти 
от Запада. 2 

Владыка ведения, ведающий людей, ведает он все 
в величии дворца. 

Слуга этот боялся сказать это и подобно lJemy-то 
великому повторить это ... 

Слуга этот в руке сове'rника своего и воистину 
отдан под его руководство. 

1 Перечислены главнейшие боги Египта. 

2 Т. К. на западе заходит солнце, то С'iиталось, что запад 

страна смерти. 
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Ибо Qеличество твое - Гор победоиосеu, и _руки 
твои могучи против всех земель. 

Да при кажет твое величество, чтобы был при­

веден Маки из Кедема, Хетнауш из Хенткеша, Менус 
из земель Фенху. Это князья известные, пребывав­

шие в любви к тебе, хотя и забытые. 

Страна Ретену - твоя, подобная собакам твоим. 
Что же касается бегства этого, которое совер­

шил слуга этот, то я не знаю его, не было его 

в сердце моем, не замышлял я его, не знаю я, что 

увлекло меня с места моего. 

Это было подобно образу сна, подобно тому, 
как увидел бы себя .итель Дельты в Элефантине, 
- житель болот в Нубии 1. 

Я не боялся, не гнались за мной, не слышал я 

бранного слова, не СЛbJшаАИ имени моего в устах 

глашатая. 

Но задрожало тело мое, и ноги мои понеслись, 
сердце мое повело меня, и бог, судивший это бег­

ство, увлек меня. 

Я ведь не за8иавался, ибо боится человек, знаю­
!риА страну свою. Ведь, дал Ра страх перед тобой 
по земле, ужас пред тобою в стране каждой. 

Буду ли я в столице, буду ли я в месте этом,­
:rbI равно можешь заволочь горизонт. Ибо восходит 

1 Т. е., если бы житель ceвepHoro Египта ВRевапно ОЧУТИАСR 
.а самом юге страны. 
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солнце по благости твоей, воду из реки пьют по 

воле твоей, ветер неба вдыхают по слову твоему. 

Вот, слуга I!IТОТ переАает везирство свое, которое 
выполнял он в 8ТОЙ стране. 

Вот, пришли к слуге этому. да сделает величе­
ство твое по желанию своему, ибо люди живут ды­

ханием, которое ты даешь. Ра, Гор и Хатор любят 
лик 1 этот твой прекрасный, о котором желает Монту, 
владыка Фив, чтобы жил он вечно". 

Было дано мне провести день в стране Иаа для 

передачи вещей моих деТЯ1\1 моим. 

Сын мой старший - во главе племени моего. и 

ИМУЧ1ество мое все в руке его, и челядь моя, и 

скот мой, и плоды мои, и деревья все плодо­

вые мои. 

Отправился слуга 8ТОМ на юг и остановился л 

при Дорогах Гора. 2 Начальник, который там во 
главе пограничников, послал он посольство в сто­

лицу, чтобы дать знать. 

Дал его величество притти опытному начальнику 

ltBOPUOBbtX земледельцев н с ним ладьи, нагружен­

ные дорогими подарками азиатам, которые ПРИШЛИ 

со мной, провожая меня до Дорог Гора. Назвал 11 

каждого из них по имени его. Замешив;)ли и цедил\! 
при мне, и каждый слуга был при работе своей. 

1 Буквально .нос твой·. 

2 ПоrраНИЧН"IЙ пункт. 



Тогда Я отправилсл и поплыл, пока не достиг 
я города Иттауи 1. 

И когда рассвело и настало утро, пришли и 

позвали меня. Десять челt)век ходило, десять чело· 
век сопровождало, сопутствуя мне ко Дворцу. 

Коснулся я лБО14 моим земли между сфинксами. 

Царские дети стояли R воротах, встречая меня, и 

семеры, допущенные в зал, указали мне путь IC Зале 
Аудиенций. 

Нашел я его величество на троне великом в 

Златых Вратах. 
И распростерся я на животе своем, и не помнил 

я себя перед ним, 

Бог этот обратился ко мне милостиво. И был 
я подобен человеку, которого схватили в темноте: 

душа моя ушла, тело мое дрожало, сердца моего не 

был() в теле моем, и я не мог ОТЛИЧИТЬ жизни от смерти. 

Сказал его величество одному из семеров: 

"Подними его, ПУСТЬ он говорит мне", 
И сказал его величество: 
"Вот ты пришел, ты прошел по чужим странам, 

ты переше.'I. пр~странства. ДРЯХЛОСТЬ одолела тебя, 
ты1 достиг старости. Не мало это, что тело твое 
будет погребено без сопровождения азиатов. Но не 

делай так, не делай так, не стой же безмолвно, 

когда произнесено ИМЯ твое", 

~ СТОЛlluа ф8Р80~ОВ Среднего ЦаРСТII8 11 Фаюме. 
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Воистину, страшился я наказания и ответил как 

человек, который боится: 

"Что говорит мне господин мой? Если бы мог 
я ответить на 8ТО, а я не могу. Рука это бога, ужас 
8ТО в теле моем подобно тому, который вызвал 

бегство предрешенное. Вот, я пред тобой. Тебе при­
надлежит жизнь - пусть сотворит твое величество 

по желанию твоему". 

Приказали ввести царских детей. 

И сказал его величество царской жене: 

"Вот, Синухет пришел подобный азиату, подоб­
ный потомку Сетиу" . 

Она издала громкий крик, и царские дети вскрик-
нули вместе. 

Сказали они его величеству: 

"Воистину, это не он, о царь, владыка наш", 
И сказал его величество: 

"Это действительно он". 
Оии прикесли ожерелья свои, систры "сехем" 

свои И еистры "сешешт" свои и поднесли их его 
величеству: 
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"Руки твои на БлагоЙ. о царь пребывающиЙ. 
На украшении Госпожи Неба. 
Пусть дарует Златая жизнь носу твоему, 
Пусть госпожа Звезд соединится с тобой. 
Пусть плывет к северу Шемас, 

Пусть плывет к югу Мехие, 
Соединенные и СЛИТ,ые в устах твоего веЛИ'l18ТВl1, 



Змея священная на лбу твоем, 

ОсвоБОАИЛ ты подданных от зла. 

Да благословит тебя Ра, о господин Египтаl 
Слава -rебе и госпоже вселенно"! 

Ослабь рог твой, 

Отпусти стрелы твои. 
ДаА дыхание заДbJхающемуся, 

ДаА нам награду прекрасную -
Вождя втого, Симехета, 1 

Дзиата, рожденного в ЕГИI1те. 
Совершил он бегство ради стра-

ха твоего, 

Покинул страну ради ужаса 

твоего. 

Да не страшится лиgо смотря­

Ч&его на тебя, 

Да не пугается г лаз, ВИДЯQ&иА 
тебя". 

Сказал его величество: 
"Пусть не боится он, пусть не 

предается страху, ибо он будет 

У&РС_lIа с ожерельем 
и систром. 

семером среди серов, будет он поставлен в среде 

знатных. Идите же вы в Залу Поклонения и при· 
служиваАте ему". 

1 Иrра слов: вместо Синухет, что значит "сын СИКОМОРDl". 
царевны S8Зывают беrлеца .Симехет", что значит .сын севера-, 

намекак 8ТИМ на ero пребывание 8 Сирии. 
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Вышел я из Залы АудиенциА, и царские дети 
подали мне руки. Пошли мы к Великим Вратам, и 

я был помещен в зале царского сына. 

Были драгоценности там, бассейн и изображения 
горизонта, ценности сокровищницы находились там. 

Одежды из царских тканей, умащение и прекрасное 
масло царя и серов, которых он любит, во всех 

комнатах, и каждый слуга при работе своеА. 

Года были сброшены с тела моего, я. был вы­
брит и волосы мои причесаны. 

Я вернул тяжесть· пустыне 1 и одежды обитате­

лям песков. Был JI оде'Г в мягкую ткань и умащен 

прекрасным маслом, а ночью я спал на кровати. 

Я отдал песок тем, кто живет на нем, и дере­

вянное масло тем, кто им мажется. 

Был дан мне дом начальника (как подобает) на­
чальнику округа, каким владеет семер. Много строи­

телей трудилось над ним, и вся деревянная отделка 

в нем была сделана заново. 

Приносили мне пищу из дворца ежедневно по 
три и даже по четыре раза, кроме того, что давали 

царские сыновья, без промедления. 

Построили мне гробницу камеН:lУЮ посреди гроб­
ниц. Каменщики, которые строят гробницы, разме­

тили основание ее, начальники живописцев распи­

сали ее; начальники скульпторов ваяли в ней; на-

1 Т. е .• ОМЫЛСII от ПЫЛИ и rр"зи. 
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чаль ники работ, которые в некрополе, позаботились 

о ней. Все вещи, которые ставятся в склеп, были 

исполнены для снабжении ее. 

Были даны мне заупокойные жрецы и сделан 

мне погребальный сад, и поля в нем перед городом 

моим, как делают для главного сем ера. Была обло­
жена золотом моя статуя и передник ее был из 

электра 1. Это его величество приказал сделать ее. 
Не было бедняка, которому было бы сделано 

подобное. 

И был я в милостях у фараона, пока не пришел 
AeHh пог t>ебения. 

Закончено от начала el'o - до конца его как най­
дено написанным. 

1 СПll8В .l01I0Т8 И серебра. 
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ИЗ "ПОУЧЕНИЙ ДУДУ" 

Начало поучений, сделанных человеком по имеlШ 
Дуау, сыном Хети, сыну его по имени Пепи, когда 
о.ч плыл на юг к столице, чтоб отдать его в школу 

писаний. .. детей знатных живущих в столице. 
И сказал он ему: "Видел я удары, видел я удары. 

Обрати же сердце твое к книгам. Я смотрел на 
свободного от барщины его, - смотри, нет ничего 

выше книги. 

Ты найдешь такое изречение там, говорящее: 
"если писец имеет какую либо должность в столице, 

то ие будет он 'нищим там". 

О, если бы я мог заставить тебя полюбить книги 
больше, чем твою мать, если бы я мог показаТI, 

красоты их перед тобой. 
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Лучш~ 8ТО всех других должностей .•• Когда он 
(писец) еще ребенок, уже приветствуют его. Посы­
лают его для исполнения поручений и не возвра­

щается он, чтоб надеть передник. 

Не видывал я кузнеца посланником или ювелира 

посланным, но я видел медника за работой его 

у топок его печи. Его 
паЛJ>ЦЫ были, как кожа 

крокодила, и он пахнул 

хуже, чем рыбья икра. 

Каждый ремеслен­

ник, работающий рез-

цом, устает больше, чем Ремесленники мет8ЛJIИСТЫ 

землепашец. Поле его-

дерево, орудие его - металл. Ночью, когда свободен 

он, он работает больше, чем могут сделать его руки. 

И ночью зажигает он свет. 
Каменотес ищет работу по ВСЯКОМУ твердому 

камню. Когда же он кончает, руки его падают, и 

он утомлен. И так как сидит он до сумерек, колени 
его и спина его согнуты. 

Брадобрей бреет до вечера ... Он бродит с улицы 
на улицу, чтоб найти кого побрить. Он напрягает 
руки свои, чтобы наполнить свой желудок, подобно 

пчелам, проедающим свои труды. 

Я расскажу тебе еще о строителе стен. Он по­
стоянно болен, так как предоставлен ветрам. Строит 
он с трудом, привязанный к лотосам (= веРХУUJICИ 
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колоны в форме цветов лотоса)... все одежды 
его - лохмотья. •. Моется он только один раз •.. 
Хлеб, отдает он его домой; избиты, избиты его 
дети. 

у земледельца одежда вечная. Высок голос его 
как у птицы "абу" ... Устает он... и спокойно ему 
так, как спокойно кому-нибудь под львом. Болеет 

он постоянно. И едва он возвращается дамой вече­

Земледельцы. 

ром, ему вновь надо 

итти. 

Ткач- внутри дома, 

хуже ему чем женщине. 

Ноги его на желудке его. 

Не дышит он воздухом. 
Если за день не выра­
ботает он достаточно 

тканья, он связан, как лотос в болоте. Дает он 

хлеб привратнику, чтобы мог он увидеть свет. 

Когда курьер выходит в чужую страну, завещает 

он имущество свое детям своим, из-за страха перед 

льаами и азиатами. И если вернулся он в Египет, 
едва достиг он сада, едва достиг он дома своего 

вечером, и ВНОвь ему надо итти. 

у красильщика пальцы издают ЗJ\овоние, как о. 
дохлой рыбы, рука его не останавливается. 

СандаJ\ЬЩИКУ совсем плохо, он всегда нищен­

ствует. Ему так же спокойно, как спокойно кому­

либо срС.цИ дохлых рыб. Жует он кожу. 
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Прачешник стирает на берегу рядом с крокоди' 
лом. Не спокойное 8ТО занятие перед тобой. Гово­
рят ему: если ты опоздаешь принести, будут избиты 

губы твои. 

Я расскажу тебе еще о рыбаке, достается ему 

хуже, чем во всякой другой должности. Смотри, 
разве не работает он на реке в перемежку с кро­

кодилами. 

Смотри, нет долж­

ности, ГАе бы не было 

начальника, кромедолж­

ности писца - ибо он 

сам начальник. 

Если кто знает книги, 
то ГОВО,r1ится ему: "хо­

рошо тебе это". Не так 
Сандальщики. 

с занятиями, которые я тебе показал. Не говорят 
писцу: .. поработай для этого человека". 

Смотри. Я совершаю это плывя на юг, в столицу. 
Смотри, я совершаю зто из ЛlOбви К тебе. Полезен 

JЛЯ тебя день в школе, работы в ней веч;.JЫ, подобно 

орам .•• 
Смотри, отсылай толпу и слушай слова вельмож. 

~мотри, нет писца, который не кормится от вещей 
,ома царя. Вот, на что указываю я тебе и детвм 
'воих детей". 
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ИЗ "ЖАЛОБ ИПУВЕРА" 

Привратнпки говорят: 

"Пойдем, пограбим". 
Прачешник отказывается нести свой груз ... 
Охотники за птицами выстроились в ряды для 

битвы. А ДОС'rойныА человек бродит в печаАИ из·за 
того, что САУЧИЛОСЬ В стране. Нет человека вче­
рашнего дня ... 

Вот, беДНЯКJI стали владельцами прекрасных B~-

1уеЙ. Тот, кто не мог сделать себе сандалии, тепер', 
владеет богатствами ..• 

Вот, богатые в горе, а бедняки радуются. Горо" 

каждый говорит: "Пойдем, побьем наших знатных" ... 
ВОТ, золото и ЛЯПliс·лазули, серебро и малахит, 

сердолик и бронза украшают шеи рабынь, а знаТНЫI.· 

гос ... "'жи говорят: "О если бы у нас было что "1oecTI .. •• 
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Н. различают сына знатного oTlla от человека,_ 
неимеЮlJ,l8ГО такового... Вот, ~ети княаеА побиты 
об стены .•• 

Вот, захвачены рукописи (документы?) иа суда .• 
ВОТ, учреждения открыты и захвачены списки пода­
тей ••. 

Вот, чиновники убиты и захвачены их записи. 

Уничтожены записи писцов земледелия, и аерно 
Египта досталось всем. Вот, законы суда выбро­
шены в сени, и люди ходят по ним на УЛИllах, и 

бедняки рвут их в переулках .•. 
Смотрите, делаются вещи, которые не случались 

никогда: захвачен царь бедняками. Смотрите, ТОТ, 

кто б6lЛ погребен как сокол 1, лежит на холмах. То, 
что скрывала пирамида, стало пустым. 

Смотрите, страна лишена царскоА власти немно­
гими ЛЮДЬМИ, незнающими порядка. Смотрите, вос· 
стали против урея ... ~ Столица повержена в мгно­

вение. 

ВОТ, кто не мог сделать себе саркофага, стал 

владельцем гробницы ... 
Кто не мог построить себе клетушку, стал вла­

дельцем здания. 

Смотрите, владевшие одеж.дами, теперь в лох­

мотьях, а тот, кто не ткал для себя, теперь вла­

деет тонкими тканями. 

1 Фараон. 
2 Украшение в виде имен, которое Bcei'дa носит на Абу _р •• 
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Смотрите, тот, кто не стромл себе даже лодку, 
теперь владеет кораблем, а тот, кому они принад­

лежали раньше, смотрит на них, но они уже не его ... 
СlIотрите, тот, кто ничего не имел, стал владель­

цем богатства, и князь восхваляет его. 

Смотрите, бедняки страны стали богачами, а вла­

делеg имущества стал человеком неимущим ... 
Смотрите, кто не имел хлеба, теперь владелеu 

амбара, и закрома его наполнены добром другого ... 
Смотрите, та, которая не имела коробки, теперь 

владеет сундуком, и та, которая смотрела на свое 

лицо R воду, теперь владеет зеркалом. 

Смотрите, знатные госпожи бро~ят голодные, а 
мясники насыщаются тем, что они раньше им при. 

готовляли. 

Смотрите, не имевший упряжки быков, теперь 
владелец стада. 

Смотрите, не имевший зерна, теперь владелеg 
амбаров ... 

Царские закрома стали достоянием каждого, и 
весь ABopeg не получает податей. 
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ВОЕННАЯ ПЕСНЯ ИЗ НАДПИСИ 
ПОЛКОВОДЦА уНЫ 1 

ПРИlНло это войско В мире, 
взрыло оно страну Хериуша 2. 

Пришло это ВОilСКО В мире, 

разбило оно страну Хериуша. 

Прйшло это войско в мире, 

повергло оно крепости ее. 

Пришло это воАско В мире, 
срубило оно смоквы и лозы ее. 

1 У НВ, KHlJllb Эль-КаБСI(ОЙ области, з-анимал высшие ДОЛЖ80-

сти начальника Юга и судьи Нежена при фараоне Попи (XXVI 
в. дО Ж. It.). 08 комаИ40вал египеТСКIIМ войском в набегах на 

азиатских кочевиико •. 
t Хериуша - буквально .ивходящиеся иа песке". Так назы· 

вали еГИПТRве ~лемеив кочевников, живших к С.-В. 0'1' E-I'нпта. 
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Пришло ато воlско в мире, 

сожгло оно посе.лки ее. 

Пришло 8ТО войско В мире, 

поразило оно отрядов там 

десятки тысяч. 

Пришло _то войско в мире, 
привело оно ОТРЯДbl многие 

в плен. 

Б"тва 
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БИТВА ПРИ КАДЕШЕ 

.Битва при Кадеше" явм:ется самым крупным и 8начитсль­

иым из дошедших до нас прои<ведений егнпетсICОЙ придворной 

11088ИИ. Поэма списывает знаменитую битву при Кадеше фараона 
Рамсеса 11 (12Э2-1225 гг. до х. э.) с ХеттаМII во время OAllOro из 
его похсдов в СирИlО. Поr.ма написаиа неизвестным нзм очень 
талантли?Ъ1М ПО8ТОМ. НО чеЛОIiСК 8ТОТ был IIОЭТОМ ПРИДВОРНhlМ, 
а потому,мы напрасно Сl·а.~И Бы� шдап) в его "РОlJзосдеиии от­

ражеНИR подлинного хода б"твы: !1АССЬ на первом ",сете выде­

Л€RО восхвалеНlre храбростн фараон:!, и победа "рнписывnется 

исключительно ему одному. К СЧIlСТЬЮ, об 8'fОЙ битве мы знаем 

не только из _II08Mbl: о ней сохранились 11 подробные Официаль­
ные отчеты. Конечно, н ати отче'"ы� не nepeJIaIOT нам точной 

картины битвы, ТIIК как они ТI"кже составлены придворными 

летописцами, которые стараtелыlo подчеркивали роль фараона 

в этоА победе и ЛЬСТИВО перс'iНСЛЯЛИ его ПОДВИГII. НО все а;е, 
еопоставляя все яаввые, можно приблпзнтельно воссorановитЬ 

ХО,ll событий. Египетское войско шло на Кадеш, ра2деленное на 
четыре отр"да: бога Амона, бога Ра, бога Птаха н бога Сутеха. 
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Нетерпеливый МОЛОДОЙ фараои с 01'РЯДОМ Амоиа далеко ушел 

IIперед, отряд Ра старался ие отставать от иего, остальные же 
,ll;Ba отря,II;В оставались далеко позади. Близь Кадеша разбили 

лагерь, ие зная, что князь Хеттов с огромным войском залег 
за городом. Рамсес был только со своей личной гвардией. когда 

бежали в смятении отряды Амоиа и Ра перед внезапиым иа­

тиском Хеттов. И если бы xeTTы' иапав на лагерь египтяlfw ие 

увлеlCЛИСЬ грабежом богатейшей добычи. фараои попалс" бы как 

мышь в мышеловку. Теперь же ои смог с помощью своей лич­

ной rвардии ударить иа крайиий правый фJlаиг Хеттов,опроки­

иуть их в реку и продержаться до подхода подкреплеиия. Очень 

хараl,терио как описывает все это автор .Битвы при Кадеше": 

ии слова о грабеже лагеря Хеттами, ии один египтянин не 

сражается с Рамсесом. Получается иевероятна" картина - фараон 

бьется один против 2500 колесниц с тремя воинами на каждой 

из них! И поэт пытается объяснить все ото тем, что яко бы 

сам бог Амон явился из Египта на помощь своему сыну фараону . 
• Битва при Кадеше" таким образом не только восхваляет царя. 
Описывая всемогущество Амоиа-Ра( она укрепляет его культ н 
тем самым - власть мощиого и богатого жречества СТОЛИЦЫ 

Египта - города Фив. . 
Здесь приведен только небольшой. ио зато самый JlРКИЙ 

отрывок по.мы, та часть ее, где Рамсес видит себя окружеИН"IМ 

врагами и в отчаянии зовет Амона на помощь. Он иапомииает 
богу, сколько ои ему строил храмов и прииосил жертв, ~ то 

время как азиаты .поДлы И не внают бога". Затем следует ответ 

Амона, после которого фараон одерживает победу. 
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Появился царь как отец его ~OHTy,l 
Схватил ОН ору~ие свое боево~ 
Воаложил на сеБJl он панцы рь свой, 

1 Бег ВОЙН"I, 



Фараон Рамсес 11 в битве при КаАеше 

Он подобен Ваалу в 'час el'O. 
Помчался царь и ВОIIЗИЛСЯ в Хеттов, 
Был он один, никого с ним вместе. 

И тогда оглянулся царь назад­
Окружили его тьмы l(олесииц 
С бойцами подлой ХеттсlCОЙ земли 

И многих с нею соседних стран: 

Иа Арада, и Меса, и Педеса, 
И. Кешкеша, Иру на, КИЦIIУВ8ДН8, 

:05 
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ив Хереба и из Экерета, 
Из Кадеша и из Ликии . 
• Нет ии князя со мной, ни вожатого, 
Ни начальника пехоты, ни колесничего. 
Бросило войско меня им в добычу, 

Не остаЛСJl никто, да сразится с ними. 

Что же будет теперь, отец мой Амон? 
Иль не вспомнит отец о сыне своем? 
Творил ли JI что помимо тебя? 
И ходил, и стоял я по воле твоей ... 
Что пред тобоА азиаты, АМОБ? 

Подлы они и не знают бога. 
Иль не строил я тебе много памятников, 

Не дал в храмы твои моих пл~нников? 
Я построил тебе храмы долгих лет, 

Дал имущество мое тебе в собствеННОС'j"Ь ... 
Посылал я в моря корабли для 'II~бя, 
Да доставят тебе приношения стран! 

Я взываю к тебе, отец мой Амонl 
Я средь множества Bpa~OB и не знаю я их! 

Страны все соединились против меня, 

Я совсем одинок, нет другого со мной. 
Я зову, ибо вижу, что лучше Амон, 
Чем миллионы пеХОТbJ, чем сотни Тысяч конных, 

Чем деСJlТКИ тысяч братьев и детей, 

Даже если встанут они еДИНОДУШIЮ. 
Нf(ЧТО дела многих людей, 

Лучше (один) Амон, чем они! 



Я взываю к тебе от КОНУОВ "емель, 
И зов мой звучит до Гермонтиса, 

И увидел я, что Амон идет 
Едва только я воззвал к нему. 
Дал мне руку свою, и ЛИl<ую я, 

Крикнул сзади: "Вперед. Я с тобой, твой отец! 

Над тобой моя длань, я полезней сотен тысяч, 

Я владыка победы, любящий мощь!" 
Обрел я сердце свое, полно оно радости, 

Что хотел я сделать, все стало совершаться. 

Я - Монту, стреляю вправо, поражаю влево, 

Я - Сутех, когда время его перед ним. 

Вожу-тьмы колесниц. окружавших меня, 

Стали трупами пред упряжком моей. 

Сердца их упали в телах их от страха, 

Руки их все ослабели ... 
Опрокинул я их в воду, подобно крокодилам 

Попадали они, я убил кого хотел. 

НИ один не взглянул, никто не обернулся. 

Кто упал среди них, lIе поднялся он вновь! 
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ИЗ ГИМНА НИЛУ 

Слава тебе, НИJ\, выходящий из земли, 
Идущий, чтоб Египет оживить. 

Орошающий поля, сотворенный Ра, 
Чтобы всех животных оживить. 

Напояющий пустыню, далекую воде, 

Роса его спускается с небес ... 
Если медлит 1 он, дыханье кончено 2 

И люди все беднеют. 

ЕСЛ!f гневен он,3 гроза по всеА стране, 
Великий и малый беднеют, 

1 Если saдеРlII.иваеТСJl разл;{в Нила. 

3 В тексте: .Заперты HOCtl", т. е. нечем дышать. 
I Если низок разлив Нила. 



А восходит он 1 - И ликует земЛЯ 
И все живое в радости. 

Спина каждая сотрясается от смеха, 
Зуб каждый усиленно жует. 

ПриносящиА хлеба, обильный пищей, 

Творящий все прекрасное. 

Наполняющий амбары, расширяюl,UИЙ .акром, 

Заботящийся и о бедняках. 

ПроизводящиА деревья по желанию любому, 

И нет недостатка в НИХ. 

Не знают места, откуда он,2 

И не нашли пещер его в писаниях. 
Ликуют тебе юноши и дети твои 

И приветствуют тебя как царя. 

ПОСТОЯННЫЙ в обblчаях,в 

ВЫХОАЯЩИЙ перед югом и севером. 
Свет, выходящий из мрака! 

Жир для скота el'ol 4 

Сила 8ТО, творящая все, 
VI нет живущих в нвведении его. 

1 Ра.влив Нила уподоБЛllеТСII ВОСХОДУ солнца. 
2 Истоки Нила ДО.\гое время не были извеСТНbI. 

8 Т. е. разливающиАс:я пuстоянно в одно и то же время. 

• Вследствие раЗАНва зеленеют луга, и скот жиреет на све­
жих DaC'l'биlJlЦ. 
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КРАСАВИЦА 

~дииственная cecTpa l, нет nОАобиоl ей. 
t1рекраснеАшая всех людей. 
СМОТРИ, подобна она эвеэде восхода 

ПРИ начале счастл"вого года. 
С СJLчньем дивным, с блестящей коже". 
Прекрасная глазами зоркими, 

Сладостны уста ее говорящие, 
Нет у нее слова лишнего. 
Высока шея ее и блестящ затылок, 

Ляпис-лазули истинный - волосы ее. 
Рука ее преоосходит золото, 
И Щ1ЛЬЦЫ подобны лотосам. 
Несут ноги ее красоту ее. 
Походкой легкой идет она по земле. 
Вынуждает она шеи людей всех 
Отвернуться (о ослеплении) при виде ее. 

1 ОБЫЧНQе слово BMeCI"O .любимав" в египетской поивк. 



F.гиптяика 
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РАБОЧИЕ пеСЕНКИ 

а) Песенка пахареА. 

Торопись, вожатыА, 

ПогоняА быков! 

Пог ЛЯДИ, КИЯ8Ь СТОИТ 

И смотрит на нас. 
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·~·:~~·!~~!t: 

. ~l~\lt;:t!r;~;~ifu~ 
Молотьба 

б) Песенка молотильщнков. 

Молотите себе, молотите себе, 

О бbJКИ, молотите себе! 

Молотите себе на корм солому, 

А зерно для ваших ГОСПОД. 
~e останавливайтесь, 

Водь сегодня -.охладно. 



Погрузка зериа. 

В) Песенка НОСИЛЬЩИКОВ зерна. 

Должны ли мы день целый 
Таскать зерно и белую полбу? 
Полны ведь уже амбары, 
Кучи зерна текут выше краев, 
Полны корабли, 
И зерно ползет наружу, 

А нас все заставляroт таскать, 
Воистину, из меди наши сердца. 



УКАЗАТЕЛЬ К ПРИВЕДЕННЫМ .. ТЕКСТАМ 

1) .Сказка о потерпезшем караблекрушение". Папирус 
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воды: а) Erman, Die Geschichte des Schiffbriichigen. Zeitschrift fiir 
agyptische Sprache und Altertumskunde, Т. 43. 1906. б) G а r d i­
n е r, Notes оп tne tale of the shipwrecked sailor. Zeitschrift fiir 
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3) "Волшебник Деди'. Папирус Весткар БеРJlИНСКОГО Музе". 
Издание Текста и перевод: Erman, Die Miirchen des Papyrus 
Westcar. 1899. 

4) .Взятие Яффы". Папирус Харрис 500 Британского Музея. 
Издание текста и перевод: Maspero, Comment Thoutii prit 18 
ville de Joppe. Journal Asiatique, ] 878. 
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